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PRODUKTINFORMATION

Modell-Nr.: BY056
Produktname: Baby-Wippe
Gewicht Bereich: 0-6 Monate, Maximales Gewicht: 9 kg (20 lbs) Hauptmaterial: Stahl, PP-Mate-
rial, Polyester

KOMPONENTEN

 
1) Hauptrahmen 1
2) Vordere Basis 1
3) Hintere Basis 1
4) Mittelstrebe 1
5) Rahmen 1
6) Spielzeugträger 1
7) Fernbedienung 1
8) Benutzerhandbuch 1
9) Netzteil 1
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WIE MAN SIE ZUSAMMENBAUT

1. Stecken Sie das runde Eisenrohr des 
Hauptrahmens in die zylindrischen Löcher der 
vorderen und hinteren Basis und befestigen Sie es.

2. Stecken Sie die Mittelstrebe in die dreieckige 
Säule in der Mitte des Hauptrahmens und 
befestigen Sie sie.

3. Bedecken Sie die Eisenrohre oben und unten 
am Sitz mit dem Kunststoff des Rahmens und 
befestigen Sie sie an der Unterseite.



4. Stecken Sie den unteren Teil des Spielzeugstabs 
in die Nut am oberen Ende des Sitzes.

DEMONTAGE

1. drücken Sie die Demontagetaste unter dem Sitz 
und heben Sie den Sitz an, um die Demontage des 
Produkts abzuschließen.

BEDIENUNGSHINWEISE

1. die Einstellung des Sitzwinkels:

Nachdem Sie den Griff des Hauptrahmens hoch-
gezogen haben (Nahaufnahme des Bildes unten), 
können Sie den Sitzwinkel frei einstellen. Nach der 
Einstellung des richtigen Winkels ziehen Sie den 
Griff nach unten, um den Sitz zu verriegeln, und die 
Einstellung des Sitzwinkels kann abgeschlossen 
werden (der höchste Winkel beträgt 24°, der nied-
rigste Winkel 10°).

Sitzeinstellung sperren Sitzverstellung entriegeln

Press the button

den Sitz anheben
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Funktion der Fernbedienung:

Die Einschalttaste:
Drücken Sie die Einschalttaste zum Einschalten.

Swing-Tasten:
Es gibt 3 Schwinggeschwindigkeiten. Drücken Sie die Schaukeltaste, um sie einzuschalten, 
die erste Schaukelgeschwindigkeit öffnet sich, und dann drücken Sie sie, um zu den 
zweiten Schaukelgeschwindigkeiten zu springen, und dann drücken Sie sie, um zu den 
dritten Schaukelgeschwindigkeiten zu springen, und dann drücken Sie sie, um zu den Null-
Schaukelgeschwindigkeiten zu springen, und Zyklusbetrieb. Wenn die Schaukelsteuerungstaste 
für eine lange Zeit während des Schaukelvorgangs nicht betätigt wird, hört die Babyschaukel nach 
30 Minuten automatisch auf zu schaukeln.
Wird die Schaukelsteuerung erneut betätigt, wird der Timer auf 30 Minuten zurückgesetzt; dieser 
Vorgang wird automatisch abgebrochen, wenn das dynamische Steuerungsprogramm ausgeführt 
wird.

Musiktaste:
Drücken Sie die Musiktaste, 8 Musikstücke werden nacheinander abgespielt, 8 Musikstücke 
werden nach dem Ende des Starts erneut abgespielt.
Drücken Sie diese Taste erneut, wird die Musik ausgeschaltet.

Taste Musikschalter:
Schalten Sie die Musik ein, drücken Sie die nächste Taste, dann schalten Sie zum nächsten Lied 
um. Das Musiksystem verfügt über eine Speicherfunktion. Wenn die Musiksequenz ausgewählt 
ist, die Musik ausgeschaltet und dann wieder eingeschaltet wird, spielt die Musik weiterhin die 
Musik, die gerade ausgeschaltet wurde.

Taste zur Regelung der Musiklautstärke:
Schalten Sie die Musik ein, drücken Sie die Lautstärketaste (-), um die Lautstärke zu verringern. 
Drücken Sie die Lautstärketaste (+), um die Lautstärke zu erhöhen.Wenn die Musik an ist, stoppt 
die Schaukel automatisch nach 30 Minuten, wenn sie für eine lange Zeit nicht bedient wird.
Dieser Vorgang wird automatisch abgebrochen, wenn der dynamische Steuerungsvorgang 
ausgeführt wird.

Die Swing-Funktion:

Taste „Swing starten“:
Drücken Sie die Schwingtaste, um die Maschine zu starten. Drücken Sie erneut, um die 
Schwenkgeschwindigkeit einzustellen, drücken Sie, um die Schwenkfunktion der Stufe 1 zu 
öffnen.
Drücken Sie erneut, um die Schaukelfunktion der Stufe 1 zu öffnen, drücken Sie erneut, um zur 
Stufe 2 zu wechseln, und drücken Sie erneut, um die Schaukelfunktion zu deaktivieren.

Musiktaste:
Öffnen Sie den Netzschalter, drücken Sie die Musiktaste, 8 Musikstücke werden nacheinander 
abgespielt, 8 Musikstücke werden erneut abgespielt.
Drücken Sie diese Taste erneut, wird die Musik ausgeschaltet.
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ANLEGEN DES SICHERHEITSGURTS

1. Lösen Sie zuerst den Sicherheitsgurt und legen Sie ihn in die richtige Position. Halten Sie 
dann das Kind und legen Sie es in die richtige Position.

2. Der Sicherheitsgurt muss richtig angelegt werden, um die Sicherheit des Babys zu gewähr-
leisten.

! ACHTUNG !

Nachdem Sie das Rückhaltesystem an Ihr Kind angepasst haben, müssen Sie daran ziehen, um 
sicher zu sein, dass es fest geschlossen ist.
Die Schaukel verfügt über eine 30-minütige Abschaltautomatik. Bitte schalten Sie die Schaukel 
wieder ein, um sie weiter nutzen zu können.

Auswahl der Stromzufuhr

1. Wenn Batterien verwendet werden, legen Sie vier 2 C-Batterien in das Batteriefach ein und 
befestigen Sie sie.
2. Bei Verwendung eines 6V1A-Adapter-Netzteils stecken Sie den mitgelieferten Adapter direkt in 
die 110V-Ausgangsbuchse des Stromnetzes. Das andere Ende des Adapters wird in die Adapter-
buchse auf der Rückseite des Hauptrahmens gesteckt.

Die Batteriebox
Schraube drehen und Batterie einsetzen

Aadpter 
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WARNUNG

1. LASSEN SIE DAS KIND NIEMALS UNBEAUFSICHTIGT. 
2. BENUTZEN SIE DIESES PRODUKT NICHT MEHR, SOBALD IHR KIND SICH ALLEINE 
AUFSETZEN KANN ODER MEHR ALS 9 KG WIEGT.
3. DIESES PRODUKT IST NICHT FÜR LÄNGERES SCHLAFEN GEEIGNET. 
4. VERWENDEN SIE DIESES PRODUKT NIEMALS AUF EINER ERHÖHTEN FLÄCHE (Z. 
B. EINEM TISCH). 
5. VERWENDEN SIE IMMER DAS RÜCKHALTESYSTEM. 
6. UM VERLETZUNGEN ZU VERMEIDEN, STELLEN SIE SICHER, DASS KINDER BEIM 
AUF- UND ZUSAMMENKLAPPEN DES PRODUKTS FERNGEHALTEN WERDEN. 
7. LASSEN SIE KINDER NICHT MIT DIESEM PRODUKT SPIELEN. 
8. BEWEGEN ODER HEBEN SIE DIESES PRODUKT NICHT, WENN SICH DAS BABY 
DARIN BEFINDET. 
9. DIESES PRODUKT IST KEIN ERSATZ FÜR EIN KINDERBETT ODER EIN BETT. 
WENN IHR KIND SCHLAFEN MUSS, SOLLTE ES IN EIN GEEIGNETES BETTCHEN 
ODER BETTCHEN GELEGT WERDEN.
10. BENUTZEN SIE DAS PRODUKT NICHT, WENN IRGENDWELCHE TEILE KAPUTT 
SIND ODER FEHLEN. 
11. VERWENDEN SIE KEINE ZUBEHÖR- ODER ERSATZTEILE, DIE NICHT VOM 
HERSTELLER ZUGELASSEN SIND. 
12. AUSSERHALB DER REICHWEITE VON KINDERN AUFBEWAHREN.

WARNUNG WICHTIG
SICHERHEITSHINWEISE

Befolgen Sie die Anweisungen sorgfältig und bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren 
Nachschlagen auf.

LESEN SIE DIE ANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH

STURZGEFAHR
- Kinder, die durch Stürze Kopfverletzungen erlitten haben, verwenden Sie immer 
Rückhaltesysteme. Passen Sie es so an, dass es genau passt.
- Heben oder tragen Sie das Baby niemals in der Wippe.
- Hören Sie auf, das Produkt zu verwenden, wenn das Baby beginnt, sich aufzurichten.
- Stellen Sie die Wippe immer auf den Boden

  ERSTICKUNGSGEFAHR
• Babys sind erstickt, wenn Sitze auf weichen Oberflächen umkippten.
• NIEMALS auf einem Bett, Sofa, Kissen oder einer anderen weichen Oberfläche verwenden.
• Bleiben Sie während des Gebrauchs in der Nähe des Babys und beobachten Sie es.
• Dieses Produkt ist nicht für den unbeaufsichtigten Gebrauch oder unbeaufsichtigten Schlaf 
geeignet.

!
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VORSICHT
Um ein Auslaufen der Batterien zu verhindern, die Haut und Augen verbrennen können:
- Ersetzen Sie immer den gesamten Batteriesatz auf einmal.
- Mischen Sie niemals alte und neue Batterien oder Batterien verschiedener Marken oder 
Typen.
- Nehmen Sie die Batterien heraus, wenn Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum lagern.
- Entsorgen Sie verbrauchte Batterien sofort.

STURZ- UND STRANGULIERUNGSGEFAHR
- Kleinkinder haben beim Sturz von Schaukeln Kopfverletzungen erlitten und sich in Gurten 
stranguliert.

Verwenden Sie IMMER Rückhaltesysteme. Stellen Sie sie so ein, dass sie gut sitzen.
Bleiben Sie in der Nähe und beobachten Sie Ihr Kind während der Benutzung.
Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn das Kind versucht, herauszuklettern (ca. 9 Mo-
nate).
Dieses Produkt ist nicht sicher, wenn es unbeaufsichtigt verwendet wird oder unbeaufsichtigt 
schläft.
 

* Benutzen Sie dieses Produkt nicht mehr, wenn das Kind sich auf die Hände und Knie rollen 
oder hochschieben kann.

* Lassen Sie den Schaukelsitz vollständig geneigt, bis das Kind mindestens einen 
Monat alt ist UND den Kopf ohne Hilfe halten kann. Wenn der Sitz zu aufrecht ist, kann 
der Kopf des Kindes nach vorne fallen, die Atemwege zusammendrücken und zum TOD 
führen.

ERSTICKUNGSGEFAHR
SÄUGLINGE KÖNNEN ERSTICKEN, WENN DER SITZ AUF EINER WEICHEN UNTERLA-
GE UMGEKIPPT.

* Legen Sie NIEMALS eine Matratze, ein Kissen, eine Bettdecke oder eine Polsterung dazu. 
Verwenden Sie NUR die vom Hersteller gelieferte Matratze/Polsterung.

*Lassen Sie dieses Produkt NIEMALS als Spielzeug verwenden.

*Bewegen Sie das Produkt NIEMALS, wenn sich ein Kind darin befindet.

*Dieses Produkt ist NICHT für die Verwendung als Schlafwagen oder für längere Zeiträume 
gedacht.

*Überprüfen Sie dieses Produkt regelmäßig auf lose Schrauben, abgenutzte Teile, gerissenes 
Material oder Nähte.

*Ersetzen oder reparieren Sie die Teile nach Bedarf.

*Verwenden Sie dieses Produkt nicht mehr, wenn es nicht richtig funktioniert oder beschädigt 
ist.
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PRODUCT INFORMATION

Model No.: BY056
Product Name: Baby Swing
Weight Range: 0-6 months , Maximum weight 20 lbs (9 kg) Main Material: Steel, PP material, 
Polyester

COMPONENTS

 
1) Main Frame 1
2) Front Base 1
3) Rear Base 1
4) Main Support 1
5) Frame 1
6) Toy Stick 1
7) Remote Control 1
8) User Manual 1
9) Power Supply 1
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HOW TO ASSEMBLE

1. Insert the round iron pipe of the main frame into 
the cylindrical holes of the front and rear base and 
fix it.

2. lnsert the seat support group into the triangle 
column in the middle of the main frame to fix it.

3. Cover the iron pipes at the top and bottom of the 
seat on the plastic of the seat support and fasten 
them at the bottom.



4. lnsert the lower part of the toy stick into the 
groove at the top of the seat.

HOW TO DISASSEMBLE

1.Press the disassembly button under the seat and 
litt the seat to complete product disassembly.

HOWTO USE

1.Seat Angle Adjustment:

After pulling up the handle of the main frame 
(Close-up of the picture below), you can adjust the 
seat angle freely. After adjusting to the appropriate 
Angle, pull the handle downward to lock the seat, 
and the seat angle adjustment can be completed.
(The highest angle is 24°, the lowest angle is 10°).

Lock seat adjustment unlock seat adjustment

Press the button

lift the seat
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2. Remote Control Function:

THE POWER BUTTON:
Press the power button to turn an.

SWING BUTTONS:
There are 3 swing speeds. Press the swing button to turn it on, the first swing speed will open, 
and then press it to jump to the second swing speeds , and then press it to jump to the third 
swing speeds, and then press it to jump to the zero swing speeds, and cycle operation. lf the 
swing control button is not operated for a long time during the swing process, baby swing will 
automatically stop swinging after 30 minutes. lf the swing control is
re-controlled, reset the timer for 30 minutes.This operation is automatically canceled when 
the dynamic control program is executed and carried out according to the dynamic control 
program.

MUSIC BUTTON:
Open the power button, press the music button, 8 pieces of music played in sequence, 8 
pieces of music played again after the end of the start. Press this key again, the music is 
turned off.

MUSIC SWITCH BUTTON:
Turn on the music, press the next button, then switch to the next song.The music system has 
memory ability. lf the music sequence is selected, the music is turned off and then turned an 
again, the music will continue to play the music that was just turned off.

MUSIC VOLUME CONTROL BUTTON:
Turn on the music, press the volume down button (- button), the volume down. Press the 
volume up button (+ button) to turn up the volume.When the music is an, the swing will stop 
automatically after 30 minutes if it is not operated for a long time. lt the swing has music control 
action during the process, re-time 30 minutes from the end of the control action.
This operation is automatically canceled when the dynamic control operation is executed and 
carried out according to the dynamic control program.

THE SWING FUNCTION:

Start the Swing button:
Press the start swing button to start the machine. Press again to adjust the swing speed, press 
to open the swing
function of grade 1, press again to jump to grade 2, and press again to turn off the swing 
function.

Music button:
Open the power button, press the music button, 8 pieces of music played in sequence, 8 
pieces of music played again alter the end of the start.Press this key again, the music is turned 
off.
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HOW TO USE SEAT BELT

1. First unfasten the safety belt and place it in the right position. Then hold the baby and place 
it in the right position.

2. Buckle the safety belt across the belt and belt together; Seat belt position must be installed 
correctly to ensure baby‘s safety.

! Warning !

After adjusting the restraint system to fit your child, make sure you pull on it tobe sure it is securely 
fastened.
The swing features 30 minutes auto-off and please turn it on again for continuous working

POWER SUPPLY SELECTION

1. If batteries are used, install four x 2 C batteries in the battery box and secure them.
2. Use 6V1A adapter power supply, directly plug the adapter equipped with the product into the 
110V output socket of the household power supply. The other end of the adapter plugs into the 
adapter jack on the back of the main frame.

The Battery Box
Twist screw and install battery

Aadpter
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ATTENTIONS

1. NEVER LEAVE THE CHILD UNATTENDED. 
2. DO NOT USE THIS PRODUCT ONCE YOUR CHILD CAN SIT UP UNAIDED OR 
WEIGHS MORE THAN 9 KG.
3. THIS PRODUCT IS NOT INTENDED FOR PROLONGED PERIODS OF SLEEPING. 
4. NEVER USE THIS PRODUCT ON AN ELEVATED SURFACE (E.G. A TABLE). 
5. ALWAYS USE THE RESTRAINT SYSTEM. 
6. TO AVOID INJURY ENSURE THAT CHILDREN ARE KEPT AWAY WHEN 
UNFOLDING AND FOLDING THIS PRODUCT. 
7. DO NOT LET CHILDREN PLAY WITH THIS PRODUCT. 
8. DO NOT MOVE OR LIFT THIS PRODUCT WITH THE BABY INSIDE IT. 
9. THIS PRODUCT DOES NOT REPLACE A COT OR A BED. SHOULD YOUR CHILD 
NEED TO SLEEP, THEN IT SHOULD BE PLACED IN A SUITABLE COT OR BED.
10. DO NOT USE THE PRODUCT IF ANY COMPONENTS ARE BROKEN OR MISSING. 
11. DO NOT USE ACCESSORIES OR REPLACEMENT PARTS OTHER THAN THOSE 
APPROVED BY THE MANUFACTURER. 
12. STORE AWAY FROM CHILDREN.

WARNING IMPORTANT 
SAFTY INSTRUCTIONSING

FOLLOW THE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE 
REFERENCE..

READ THE INSTRUCTONS CAREFULLY

FALL HAZARD
- 	 CHILDREN HAVE SUFFERED HEAD INJURIES FALLING FROM ROKERS, 		
	 ALWAYS USE RESTRAINTS. ADJUST TO FIT SNUGLY.
-	 NEVER LFT OR CARRY THE BABY IN THE ROCKER.
- 	 STOP USING THE PORDUCT WHEN THE BABY STARTS TO SIT UP.
-	 ALWAYS PLACE THE ROCKER ON THE FLOOR

 SUFFOCATION HAZARD
•	 BABIES HAVE SUFFOCATED WHEN SEATS TIPPED OVER ON SOFT 		
	 SURFACES.
•	 NEVER USE ON A BED,SOFA, CUSHION, OR OTHER SOFT SURFACE.
•	 STAY NEAR AND WATCH BABY DURING USE.
•	 THIS PRODUCT IS NOTSAFE FOR UNSUPERVISED USE OR UNATTENDED 	
	 SLEEP.

!
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CAUTION

To prevent battery leaks, which can burn skin and eyes:
• Always replace the entire set of batteries at one time.
• Never mix old and new batteries, or batteries of different brands or types.
• Remove batteries when storing product for a long time.
• Dispose of used batteries immediately

Always replace the entire set of batteries at one time. Never mix old and new batteries, or 
batteries of different brands or types.

FALL AND STRANGULATION HAZARD
• lnfants have suffered head injuries falling from swings and have strangled in straps.

ALWAYS use restraints. Adjust to fit snugly.
Stay near and watch infant during use.
STOP using product when infant attempts to climb out (approximately 9 months).
This product is not safe for unsupervised use or unattended sleep.
 

* Discontinue use of this product when infant can roll over or push up on hands and knees.

* Keep swing seat fully reclined until child is at least months old AND can hold up head wi-
thout help. lf seat is too upright, infant‘s head can drop forward, compress the airway, and 
result in DEATH.

SUFFOCATION HAZZARD
BABIES HAVE SUFFOCATED WHEN SEATS TIPPED OVER ON SOFT SURFACES.

* NEVER add a mattress, pillow, comforter, or padding. Use ONLY mattress/ pad provided by 
manufacturer.

*NEVER allow this product tobe used as a toy.

*NEVER move the product with the child inside.

*This product is NOT intended for use as a sleeper or for prolonged periods of use.

*Check this product for loose screws, worn parts, torn material or stitching on a regular basis.

*Replace or repair parts as needed.

*Discontinue use of this product should it malfunction or become damaged.
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INFORMÁCIE O PRODUKTE

Číslo modelu: BY056
Názov produktu: Detská hojdačka
Váhový rozsah: 0-6 mesiacov, maximálna hmotnosť: 9 kg (20 libier) Hlavný materiál: oceľ, ma-
teriál PP, polyester

KOMPONENTY

 
1) Hlavný rám 1
2) Predná základňa 1
3) Zadná základňa 1
4) Stredová opierka 1
5) Rám 1
6) Nosič hračiek 1
7) Diaľkové ovládanie 1
8) Návod na použitie 1
9) Napájacia jednotka 1
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KAKO SESTAVITI

1. okroglo železno cev glavnega okvirja vstavite v 
valjaste luknje sprednjega in zadnjega podstavka 
ter jo pritrdite.

2. Sredinsko opornico vstavite v trikotni steber na 
sredini glavnega okvirja in jo pritrdite. 3.

3. Železne cevi na vrhu in dnu sedeža prekrijte s 
plastiko okvirja in jih pritrdite na dno.



4. vstavite spodnji del palice za igrače v utor na 
vrhu sedeža.

RAZDELITEV

1. Pritisnite gumb za razstavljanje pod sedežem in 
dvignite sedež, da dokončate razstavljanje izdelka.

NAVODILA ZA UPORABO

1. Nastavitev naklona sedeža:

Ko povlečete ročaj glavnega okvirja (bližnji posnetek 
na spodnji sliki), lahko prosto nastavite kot sedeža. 
Ko nastavite pravilen kot, potegnite ročaj navzdol, 
da zaklenete sedež, in nastavitev kota sedeža se 
lahko zaključi (največji kot je 24°, najmanjši kot je 
10°).

Zaklepanje nastavitve 
sedeža

Odklenite nastavitev 
sedeža

Pritisnite gumb

Dvignite sedež

DSL



Funkcija daljinskega upravljalnika:

Gumb za vklop:
Za vklop pritisnite gumb za vklop.

Gumb za pomikanje:
Na voljo so 3 hitrosti nihanja. Pritisnite gumb za nihanje, da ga vklopite, odpre se prva hitrost 
nihanja, nato ga pritisnite, da preskočite na drugo hitrost nihanja, nato ga pritisnite, da preskočite 
na tretjo hitrost nihanja, nato ga pritisnite, da preskočite na ničelno hitrost nihanja, in ciklično 
delovanje. Če gumba za upravljanje gugalnika med guganjem ne pritisnete dlje časa, se bo 
otroški gugalnik po 30 minutah samodejno prenehal gugati.
Če ponovno pritisnete gumb za upravljanje gugalnice, se časovnik ponastavi na 30 minut; ta 
postopek se samodejno prekliče, ko se izvede program dinamičnega upravljanja.

Gumb za glasbo:
Če pritisnete gumb za glasbo, se bo drug za drugim predvajalo 8 glasbenih skladb, po koncu 
začetka pa se bo ponovno predvajalo 8 glasbenih skladb.
Če ponovno pritisnete to tipko, se glasba izklopi.

Tipka za preklop glasbe:
Vklopite glasbo, pritisnite naslednjo tipko in preklopite na naslednjo skladbo. Glasbeni sistem 
ima spominsko funkcijo. Če je izbrano glasbeno zaporedje, glasba je izklopljena in nato ponovno 
vklopljena, bo glasba še naprej predvajala glasbo, ki je bila pravkar izklopljena.

Gumb za upravljanje glasnosti glasbe:
Če želite zmanjšati glasnost, pritisnite gumb za glasnost (-). Če želite povečati glasnost, pritisnite 
gumb za glasnost (+). ko je glasba vključena, se gugalnica po 30 minutah samodejno ustavi, če je 
dalj časa ne uporabljate.
Ta postopek se samodejno prekliče, ko se izvede postopek dinamičnega nadzora.

Funkcija gugalnice:

Gumb za zagon gugalnice:
Za zagon naprave pritisnite gumb za gugalnico. Ponovno pritisnite za nastavitev hitrosti guganja, 
pritisnite za odprtje funkcije guganja 1. stopnje.
Ponovno pritisnite , da odprete funkcijo nihanja 1. stopnje, ponovno pritisnite , da preklopite na 2. 
stopnjo, in ponovno pritisnite , da izklopite funkcijo nihanja.

Gumb za glasbo:
Odprite stikalo za vklop, pritisnite gumb za glasbo, zaporedno se bo predvajalo 8 glasbenih 
skladb, ponovno se bo predvajalo 8 glasbenih skladb.
Če ponovno pritisnete to tipko, se glasba izklopi.

SL
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PRIPENJANJE Z VARNOSTNIM PASOM

Najprej sprostite varnostni pas in ga namestite v pravilen položaj. Nato primite otroka in ga 
namestite v pravilen položaj. 2.

2. varnostni pas mora biti pravilno nameščen, da zagotovite otrokovo varnost.

! POZOR!

Ko ste sistem za zadrževanje potnikov prilagodili otroku, ga morate potegniti, da se prepričate, da 
je trdno zaprt.
Gugalnik ima 30-minutni samodejni izklop. Za nadaljnjo uporabo gugalnik ponovno vklopite.

Izbira vira napajanja

1. Če uporabljate baterije, vstavite štiri baterije 2 C v prostor za baterije in jih pritrdite.
2. če uporabljate napajalnik z adapterjem 6V1A, priključite priloženi adapter neposredno v izhodno 
vtičnico 110V električnega omrežja. Drugi konec adapterja priključite v vtičnico adapterja na zadnji 
strani glavnega okvirja.

Škatla za baterije
Obrnite vijak in vstavite baterijo

Aadpter 
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OPOZORILO

1. NIKOLI NE PUŠČAJTE OTROKA BREZ NADZORA.
2. NE UPORABLJAJTE TEGA IZDELKA, KO LAHKO VAŠ OTROK SAMOSTOJNO SEDI ALI TEH-
TA VEČ KOT 9 KG.
3. TA IZDELEK NI NAMENJEN ZA DOLGOTRAJNO SPANJE.
4. NIKOLI NE UPORABLJAJTE TEGA IZDELKA NA DVIGNJENI POVRŠINI (NPR. NA MIZI).
5. VEDNO UPORABLJAJTE VARNOSTNI PAS.
6. DA PREPREČITE POŠKODBE, POSKRBITE, DA SO OTROCI ODDALJENI MED RAZSTAVL-
JANJEM IN ZLAGANJEM TEGA IZDELKA.
7. NE DOVOLITE OTROKOM, DA SE IGRAJO S TEM IZDELKOM.
8. NE PREMIKAJTE ALI DVIGUJTE TEGA IZDELKA, KO JE OTROK V NJEM.
9. TA IZDELEK NE NADOMEŠČA ZIBELKE ALI POSTELJE. ČE VAŠ OTROK POTREBUJE SPAN-
JE, GA POLOŽITE V PRIMERNO ZIBELKO ALI POSTELJO.
10. NE UPORABLJAJTE IZDELKA, ČE SO KATERI KOLI DELI ZLOMLJENI ALI MANJKAJO.
11. NE UPORABLJAJTE DODATKOV ALI NADOMESTNIH DELOV, KI NISO ODOBRENI S 
STRANI PROIZVAJALCA.
12. SHRANJUJTE IZVEN DOSEGA OTROK.

OPOZORILO POMEMBNO
VARNOSTNA NAVODILA

Natančno upoštevajte navodila in ta priročnik shranite za kasnejšo uporabo.

POZORNO PREBERITE NAVODILA

Nevarnost padca
- Otroci, ki so pri padcih utrpeli poškodbe glave, vedno uporabljajo sisteme za zadrževanje. 
Prilagodite ga tako, da se dobro prilega.
- Nikoli ne dvigujte ali prenašajte otroka v zibelki.
- Izdelek prenehajte uporabljati, ko se otrok začne sedeti.
- Gugalnik vedno postavite na tla

  Nevarnost zadušitve
- Dojenčki so se zadušili, ko so se sedeži prevrnili na mehkih površinah.
- NIKOLI ga ne uporabljajte na postelji, kavču, blazini ali drugi mehki površini.
- Med uporabo ostanite v bližini otroka in ga opazujte.
- Ta izdelek ni primeren za uporabo brez nadzora ali spanje brez nadzora.

!
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POZOR

Da bi preprečili uhajanje baterije, ki lahko opeče kožo in oči:
- Vedno zamenjajte celoten komplet baterij naenkrat.
- Nikoli ne mešajte starih in novih baterij ali baterij različnih znamk ali tipov.
- Če napravo shranjujete dlje časa, odstranite baterije.
- Uporabljene baterije takoj zavrzite.

NEVARNOST PADCA IN ZADUŠITVE
- Majhni otroci so pri padcih z gugalnic utrpeli poškodbe glave in zadušitev v varnostnih paso-
vih.

VEDNO uporabljajte zadrževalne sisteme. Nastavite jih tako, da se dobro prilegajo.
Med uporabo bodite v bližini in opazujte otroka.
Izdelek prenehajte uporabljati, ko otrok poskuša splezati ven (približno 9 mesecev).
Ta izdelek ni varen za uporabo brez nadzora ali med spanjem brez nadzora.
 

* Izdelek prenehajte uporabljati, ko se otrok lahko prevrne ali potisne na roke in kolena.

* Sedež gugalnika pustite popolnoma nagnjen, dokler otrok ni star vsaj en mesec IN dokler ne 
zna brez pomoči držati glave. Če je sedež preveč obrnjen, lahko otrokova glava pade naprej, 
kar lahko stisne dihalno pot in povzroči SMRT.

NEVARNOST ZADUŠITVE
DOJENČKI SE LAHKO ZADUŠIJO, ČE SE SEDEŽ PREVRNE NA MEHKO POVRŠINO.

* NIKOLI ne dodajajte vzmetnice, blazine, odeje ali oblazinjenja. Uporabljajte SAMO vzmetni-
co/podlogo, ki jo je dobavil proizvajalec.

* NIKOLI ne dovolite, da bi se ta izdelek uporabljal kot igrača.

* NIKOLI ne premikajte izdelka, ko je v njem otrok.

*Tega izdelka NE smete uporabljati za spanje ali za daljše časovno obdobje.

* Redno preverjajte ta izdelek, ali ni zrahljanih vijakov, obrabljenih delov, raztrganega materia-
la ali šivov.

* Po potrebi zamenjajte ali popravite dele.

*Izdelka ne uporabljajte, če ne deluje pravilno ali je poškodovan.
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INFORMACIJE O PROIZVODU

Broj modela: BY056
Naziv proizvoda: Izbacivač za bebe
Raspon težine: 0-6 mjeseci, Maksimalna težina: 9 kg (20 lbs) Glavni materijal: čelik, PP materi-
jal, poliester

KOMPONENTE

 
1) Glavni okvir 1
2) Prednja baza 1
3) Stražnja baza 1
4) Središnji nosač 1
5) Okvir 1
6) Nosač igračaka 1
7) Daljinski upravljač 1
8) Korisnički priručnik 1
9) Napajanje 1

	



HR

KAKO IH SASTAVITI

1. Umetnite okruglu željeznu cijev glavnog okvira u 
cilindrične rupe prednje i stražnje baze i pričvrstite 
je.

2. Umetnite i pričvrstite središnji nosač u trokutasti 
stup u središtu glavnog okvira.

3. Pokrijte željezne cijevi na vrhu i dnu sjedala 
plastikom okvira i pričvrstite ih na dno.



4. Umetnite donji dio štapa za igračke u utor na vrhu 
sjedala.

DEMONTAŽA

1. Pritisnite gumb za rastavljanje ispod sjedala i 
podignite sjedalo kako biste dovršili rastavljanje 
proizvoda.

UPUTE ZA UPORABU

1. Podešavanje kuta sjedala:

Nakon što povučete ručku glavnog okvira (veliki 
plan donje slike), možete slobodno podešavati kut 
sjedala. Nakon podešavanja pravog kuta, povucite 
ručicu prema dolje kako biste zaključali sjedalo i 
možete dovršiti podešavanje kuta sjedala (najveći 
kut je 24°, najniži kut je 10°).

Zaključajte 
podešavanje sjedala

Otključajte podešavanje 
sjedala

pritisni gumb

podići sjedalo

HR



Funkcija daljinskog upravljača:

Gumb za napajanje:
Pritisnite tipku za uključivanje za uključivanje.

Tipke za ljuljanje:
Postoje 3 brzine njihanja. Pritisnite gumb za ljuljanje da biste ga uključili, prva brzina ljuljanja će 
se otvoriti, a zatim ga pritisnite za skok na drugu brzinu ljuljanja, a zatim ga pritisnite za skok na 
treću brzinu ljuljanja, a zatim ga pritisnite za skok na nulti zamah brzine i biciklizam. Ako se tipka 
za kontrolu ljuljačke ne pritisne dulje vrijeme tijekom procesa ljuljačke, ljuljačka za bebu će se 
automatski prestati ljuljati nakon 30 minuta.
Ponovnim pritiskom na kontrolu ljuljanja tajmer se vraća na 30 minuta; ovaj proces se automatski 
prekida kada se izvrši dinamički kontrolni program.

glazbeni ključ:
Pritisnite glazbeni gumb, 8 glazbenih zapisa će se reproducirati u nizu, 8 glazbenih zapisa će se 
ponovno reproducirati nakon završetka početka.
Ponovnim pritiskom na ovaj gumb isključuje se glazba.

Gumb za prebacivanje glazbe:
Uključite glazbu, pritisnite gumb za sljedeće, zatim prijeđite na sljedeću pjesmu. Glazbeni sustav 
ima funkciju memorije. Kada se odabere glazbeni niz, glazba se isključi i zatim ponovno uključi, 
glazba će nastaviti svirati glazbu koja je upravo isključena.

Gumb za kontrolu glasnoće glazbe:
Uključite glazbu, pritisnite gumb za glasnoću (-) da smanjite glasnoću. Pritisnite tipku za glasnoću 
(+) da povećate glasnoću. Kada je glazba uključena, ljuljanje će se automatski zaustaviti nakon 30 
minuta ako se ne radi dulje vrijeme.
Ova se operacija automatski poništava kada se izvrši operacija dinamičke kontrole.

Funkcija ljuljanja:

Gumb Start Swing:
Pritisnite gumb za ljuljanje da biste pokrenuli stroj. Pritisnite ponovo za podešavanje brzine 
pomicanja, pritisnite za otvaranje funkcije pomicanja razine 1.
Pritisnite ponovo da biste otvorili funkciju ljuljanja razine 1, pritisnite ponovo da biste prešli na 
razinu 2, pritisnite ponovo da biste onemogućili funkciju ljuljanja.

glazbeni ključ:
Otvorite prekidač za napajanje, pritisnite gumb za glazbu, 8 pjesama će se reproducirati u nizu, 8 
pjesama će se reproducirati ponovno.
Ponovnim pritiskom na ovaj gumb isključuje se glazba.

HR
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VEZANJE SIGURNOSNOG POJASA

1. Prvo otkopčajte sigurnosni pojas i stavite ga u ispravan položaj. Zatim primite dijete i posta-
vite ga u pravilan položaj.

2. Sigurnosni pojas mora biti pravilno vezan kako bi se osigurala bebina sigurnost.

!OPASNOST!

Nakon što postavite dječju sjedalicu, morat ćete je povući kako biste bili sigurni da je sigurno 
pričvršćena.
Ljuljačka ima funkciju automatskog isključivanja na 30 minuta. Ponovno uključite ljuljačku kako 
biste je nastavili koristiti.

Izbor napajanja

1. Ako koristite baterije, umetnite i učvrstite četiri 2C baterije u pretinac za baterije.
2. Kada koristite napajanje adaptera 6V1A, uključite priloženi adapter izravno u izlaznu utičnicu od 
110V na mreži napajanja. Drugi kraj adaptera uključuje se u utičnicu adaptera na stražnjoj strani 
glavnog okvira.

Kutija za baterije
Okrenite vijak i umetnite bateriju

Aadpter 
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UPOZORENJE

1. NIKADA NE OSTAVLJAJTE DIJETE BEZ NADZORA.
2. NE KORISTITE OVAJ PROIZVOD KADA VAŠE DIJETE MOŽE SJEDITI SAMO ILI TEŽI VIŠE 
OD 9 KG.
3. OVAJ PROIZVOD NIJE NAMIJENJEN ZA DUGOTRAJNO SPAVANJE.
4. NIKADA NE KORISTITE OVAJ PROIZVOD NA POVIŠENOJ POVRŠINI (NPR. NA STOLU).
5. UVIJEK KORISTITE SIGURNOSNI POJAS.
6. KAKO BISTE IZBJEGLI OZLJEDE, POBRINITE SE DA DJECA OSTANU UDALJENA PRI OT-
VARANJU I SKLAPANJU OVOG PROIZVODA.
7. NE DOPUSTITE DJECI DA SE IGRAJU S OVIM PROIZVODOM.
8. NE PREMJEŠTAJTE ILI NOSITE OVAJ PROIZVOD S DJETETOM U NJEMU.
9. OVAJ PROIZVOD NE ZAMJENJUJE DJEČJI KREVETIĆ ILI KREVET. AKO VAŠE DIJETE TRE-
BA SPAVATI, STAVITE GA U ODGOVARAJUĆI DJEČJI KREVETIĆ ILI KREVET.
10. NE KORISTITE PROIZVOD AKO SU BILO KOJI DIJELOVI SLOMLJENI ILI NEDOSTAJU.
11. NE KORISTITE DODATKE ILI ZAMJENSKE DIJELOVE KOJI NISU ODOBRENI OD STRANE 
PROIZVOĐAČA.
12. ČUVAJTE IZVAN DOHVATA DJECE.

UPOZORENJE VAŽNO
SIGURNOSNE UPUTE

Pažljivo slijedite upute i sačuvajte ovaj priručnik za buduću upotrebu.

PAŽLJIVO PROČITAJTE UPUTE

rizik od pada
- Djeca koja su zadobila ozljede glave uslijed pada uvijek koriste sigurnosne sustave. Podesite 
ga tako da dobro pristaje.
- Nikada ne podižite ili nosite bebu u kolicu.
- Prestanite koristiti proizvod kada beba počne sjediti.
- Uvijek postavite klackalicu na tlo

   opasnost od gušenja
• Bebe su se ugušile kada su se sjedala prevrnula na mekim površinama.
• NIKADA ne koristite na krevetu, sofi, jastuku ili drugoj mekanoj površini.
• Ostanite blizu i promatrajte bebu tijekom korištenja.
• Ovaj proizvod nije namijenjen za korištenje ili spavanje bez nadzora..

!
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OPREZ

Kako biste spriječili curenje baterije koje može opeći kožu i oči:
- Uvijek mijenjajte cijelu bateriju odjednom.
- Nikada nemojte miješati stare i nove baterije ili baterije različitih marki ili tipova.
- Izvadite baterije ako uređaj pohranjujete na dulje vrijeme.
- Iskorištene baterije odmah odložite.

OPASNOST PADA I DAVLJENJA
- Mališani su pri padu s ljuljački zadobili ozljede glave i davili se u pojasevima.

UVIJEK koristite sigurnosne sustave. Namjestite ih tako da dobro pristaju.
Ostanite blizu i promatrajte svoje dijete dok ga koristite.
Prestanite koristiti proizvod kada dijete pokuša izaći (oko 9 mjeseci).
Ovaj proizvod nije siguran kada se koristi ili spava bez nadzora.
 

* Prekinite korištenje ovog proizvoda ako se dijete može otkotrljati na ruke i koljena ili se od-
gurnuti.

* Ostavite sjedalo ljuljačke potpuno zavaljeno sve dok dijete ne napuni najmanje mjesec dana 
I dok ne može bez pomoći držati glavu gore. Ako je sjedalo previše uspravno, djetetova glava 
može pasti prema naprijed, stisnuti dišne ​​putove i rezultirati SMRTJU.

OPASNOST OD GUŠENJA
DOJENČAD SE MOGU UGUŠITI AKO SE SJEDALO PREVRNE NA MEKANU PODLOGU.

* NIKADA ne dodajte madrac, jastuk, jorgan ili podstavu. Koristite SAMO madrac/presvlaku 
koju je isporučio proizvođač.

*NIKAD ne dopustite da se ovaj proizvod koristi kao igračka.

*NIKAD ne pomičite proizvod s djetetom unutra.

*Ovaj proizvod NIJE namijenjen za korištenje kao spavanje ili dulje vrijeme.

*Redovito provjeravajte ovaj proizvod na labave vijke, istrošene dijelove, poderani materijal ili 
šavove.

*Zamijenite ili popravite dijelove prema potrebi.

*Prestanite koristiti ovaj proizvod ako ne radi ispravno ili je oštećen.



DHU

TERMÉKINFORMÁCIÓ

Modellszám: BY056
Termék neve: Babahinta
Súlytartomány: 0-6 hónapos korig, Maximális súly: 9 kg (20 lbs) Fő anyag: Acél, PP anyag, poli-
észter.

ÖSSZETEVŐK

 
1) Fő váz 1
2) Elülső alap 1
3) Hátsó alap 1
4) Középső merevítő 1
5) Keret 1
6) Játéktartó 1
7) Távirányító 1
8) Felhasználói kézikönyv 1
9) Tápegység 1
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HOGYAN KELL ÖSSZESZERELNI

1. Helyezze be a főkeret kerek vascsövét az első és 
a hátsó alap hengeres furataiba, és rögzítse.

2. Helyezze a középső merevítőt a főkeret közepén 
lévő háromszög alakú oszlopba, és rögzítse. 3. 
Tegye a középső merevítőt a főkeret közepén lévő 
háromszög alakú oszlopba.

3. Az ülés felső és alsó részén lévő vascsöveket 
fedje le a keret műanyagjával, és rögzítse az 
aljzathoz.



4. Helyezze be a játékpálca alsó részét az ülés 
felső részén lévő horonyba.

SZERELÉS

1. Nyomja meg az ülés alatti szétszerelési gombot, 
és emelje fel az ülést a termék szétszerelésének 
befejezéséhez.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

1. Az ülés szögének beállítása:

A főkeret fogantyújának felhúzása után (az alábbi 
képen látható közeli kép) szabadon beállíthatja az 
ülés szögét. A megfelelő szög beállítása után húzza 
lefelé a fogantyút az ülés rögzítéséhez, és az üléss-
zög beállítása befejeződhet (a legnagyobb szög 
24°, a legkisebb szög 10°).

Az ülés beállításának 
rögzítése Az ülés beállításának 

feloldása

Nyomja meg a gombot

Emelje fel az ülést

DHU



A távirányító funkciója:

A távirányító funkciói: A bekapcsológomb:
A bekapcsoláshoz nyomja meg a bekapcsológombot.

A lengőgombok:
Három lengési sebesség van. Nyomja meg a swing gombot a bekapcsoláshoz, megnyílik az első 
swing sebesség, majd nyomja meg, hogy átugorjon a második swing sebességre, majd nyomja 
meg, hogy átugorjon a harmadik swing sebességre, majd nyomja meg, hogy átugorjon a nulla 
swing sebességre, és ciklikus működés. Ha hintázás közben a hinta vezérlőgombot hosszú ideig 
nem nyomja meg, a babahinta 30 perc után automatikusan leállítja a hintázást.
Ha a hinta vezérlő gombot újra megnyomja, az időzítő 30 percre áll vissza; ez a folyamat 
automatikusan megszűnik, amikor a dinamikus vezérlőprogramot végrehajtják.

Zene gomb:
Nyomja meg a zene gombot, 8 zeneszámot játszik le egymás után, 8 zeneszámot játszik le újra 
az indítás befejezése után.
Ha újra megnyomja ezt a gombot, a zene kikapcsol.

Zene kapcsoló gomb:
Kapcsolja be a zenét, nyomja meg a következő gombot, majd váltson a következő dalra. A zenei 
rendszer memóriafunkcióval rendelkezik. Ha a zenei sorrendet kiválasztja, a zenét kikapcsolja, 
majd újra bekapcsolja, a zene az éppen kikapcsolt zenét játssza tovább.

Gomb a zene hangerejének szabályozására:
Kapcsolja be a zenét, a hangerőgomb (-) megnyomásával csökkentheti a hangerőt. A 
hangerőgomb (+) megnyomásával növelheti a hangerőt. bekapcsolt zene esetén a hintázás 30 
perc után automatikusan leáll, ha hosszabb ideig nem működtetik.
Ez a folyamat automatikusan megszűnik, amikor a dinamikus vezérlési folyamatot végzi.

A swing funkció:

Hintázás indítása gomb:
Nyomja meg a swing gombot a gép elindításához. Nyomja meg újra a hinta sebességének 
beállításához, nyomja meg az 1. szint hintafunkciójának megnyitásához.
Nyomja meg újra az 1. szint swing funkciójának megnyitásához, nyomja meg újra a 2. szintre való 
átkapcsoláshoz, és nyomja meg újra a swing funkció kikapcsolásához.

Zene gomb:
Nyissa ki a hálózati kapcsolót, nyomja meg a zene gombot, 8 zeneszámot játszik le egymás után, 
8 zeneszámot játszik le újra.
Ha újra megnyomja ezt a gombot, a zene kikapcsol.

HU
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A BIZTONSÁGI ÖV BEKAPCSOLÁSA

Először lazítsa ki a biztonsági övet, és helyezze a megfelelő pozícióba. Ezután fogja meg a 
gyermeket, és helyezze a megfelelő helyzetbe. 2.

2. A biztonsági övet helyesen kell bekötni a gyermek biztonsága érdekében.

! FIGYELEM !

Miután a gyermekhez igazította a gyermekbiztonsági rendszert, meg kell húznia, hogy 
meggyőződjön arról, hogy szilárdan záródik.
A hinta 30 perces automatikus kikapcsolással rendelkezik. Kérjük, kapcsolja vissza a hintát, ha 
folytatni szeretné a használatát.

Az áramellátás kiválasztása

1. Ha elemeket használ, helyezzen be négy darab 2 C elemet az elemtartóba, és rögzítse azokat.
2. 6V1A adapteres tápegység használata esetén csatlakoztassa a mellékelt adaptert közvetlenül a 
hálózati tápegység 110V-os kimeneti aljzatába. Az adapter másik végét dugja be a főkeret hátolda-
lán lévő adapter aljzatba.

Az akkumulátoros doboz
Fordítsa el a csavart és helyezze be 
az akkumulátort

Aadpter 
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FIGYELMEZTETÉS
1. SOSE HAGYJA FELÜGYELET NÉLKÜL A GYERMEKET.
2. NE HASZNÁLJA EZT A TERMÉKET, MIUTÁN A GYERMEK ÖNÁLLÓAN ÜLNI VAGY TÖBB 
MINT 9 KG SÚLYÚ.
3. EZ A TERMÉK NEM SZOLGÁL HOSSZAN TARTÓ ALVÁSHOZ.
4. SOHA NE HASZNÁLJA EZT A TERMÉKET EMELT FELÜLETEN (PL. ASZTALON).
5. MINDIG HASZNÁLJA A BIZTONSÁGI RENDSZERT.
6. SÉRÜLÉSEK ELKERÜLÉSE ÉRDEKÉBEN GONDOSKODJON RÓLA, HOGY A GYERMEKEK 
TÁVOL MARADJANAK A TERMÉK KINYITÁSAKOR ÉS ÖSSZECSUKÁSAKOR.
7. NE ENGEDJE A GYEREKEKNEK, HOGY EZZEL A TERMÉKKEL JÁTSSZANAK.
8. NE MOZGASSA VAGY EMELJE MEG EZT A TERMÉKET, HA A BABA BENNE VAN.
9. EZ A TERMÉK NEM HELYETTESÍTI A KISÁGYAT VAGY AZ ÁGYAT. HA A GYERMEKNEK 
ALUDNIA KELL, HELYEZZE EL EGY MEGFELELŐ KISÁGYBAN VAGY ÁGYBAN.
10. NE HASZNÁLJA A TERMÉKET, HA VALAMELYIK ALKATRÉSZE TÖRÖTT VAGY HIÁNY-
ZIK.
11. NE HASZNÁLJON KIEGÉSZÍTŐKET VAGY AZONOSÍTOTTAKON KÍVÜLI PÓTALKATRÉS-
ZEKET.
12. TÁROLJA GYERMEKEKTŐL ELZÁRVA.

FIGYELMEZTETÉS FONTOS
BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Kövesse gondosan az utasításokat, és őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi használatra.

OLVASSA EL FIGYELMESEN AZ UTASÍTÁSOKAT

A leesés veszélye
- Azok a gyermekek, akik esés következtében fejsérülést szenvedtek, mindig használjanak 
rögzítő rendszert. Állítsa be úgy, hogy jól illeszkedjen.
- Soha ne emelje vagy vigye a babát a hintában.
- Hagyja abba a termék használatát, amikor a baba elkezd felülni.
- A hintát mindig a padlóra helyezze

  Fulladásveszély
- Csecsemők fulladtak meg, amikor az ülések puha felületeken felborultak.
- SOHA ne használja ágyon, kanapén, párnán vagy más puha felületen.
- Maradjon a baba közelében és figyelje őt a használat során.
- Ez a termék nem alkalmas felügyelet nélküli használatra vagy felügyelet nélküli alvásra.

!
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VIGYÁZAT

Az akkumulátor szivárgásának elkerülése érdekében, amely megégetheti a bőrt és a szemet:
- Mindig egyszerre cserélje ki az egész elemkészletet.
- Soha ne keverje össze a régi és az új elemeket, illetve a különböző márkájú vagy típusú 
elemeket.
- Vegye ki az elemeket, ha a készüléket hosszabb ideig tárolja.
- Az elhasznált elemeket azonnal dobja ki.

LEESÉS ÉS FOJTOGATÁS VESZÉLYE
- Kisgyermekek szenvedtek fejsérüléseket és fojtogatást a hámokban, amikor leestek a hin-
táról.

MINDIG használjon rögzítő rendszereket. Állítsa be őket úgy, hogy szorosan illeszkedjenek.
Maradjon a közelben, és figyelje gyermekét a használat során.
Hagyja abba a termék használatát, amikor a gyermek megpróbál kimászni belőle (kb. 9 hóna-
pos korban).
Ezt a terméket nem biztonságos felügyelet nélkül vagy felügyelet nélkül alvás közben hasz-
nálni.
 

* Hagyja abba a termék használatát, amikor a gyermek már fel tud gurulni vagy fel tudja tolni 
magát a kezére és a térdére.

* Hagyja a hintaülést teljesen hátradőlve, amíg a gyermek legalább egy hónapos nem lesz, 
ÉS nem tudja segítség nélkül tartani a fejét. Ha az ülés túlságosan függőlegesen áll, a gyer-
mek feje előrebukhat, összeszorítva a légutakat, és Halált okozhat.

FULLADÁSVESZÉLY
A CSECSEMŐK MEGFULLADHATNAK, HA AZ ÜLÉS PUHA FELÜLETRE BORUL.

* Soha ne tegyen hozzá matracot, párnát, paplant vagy párnát. CSAK a gyártó által szállított 
matracot/párnát használja.

* SOHA ne engedje, hogy ezt a terméket játékként használják.

* SOHA ne mozgassa a terméket, ha gyermek van benne.

*Ezt a terméket NEM alvóhelyként vagy hosszabb ideig történő használatra szánták.

*Rendszeresen ellenőrizze ezt a terméket meglazult csavarok, kopott alkatrészek, szakadt 
anyag vagy varrás szempontjából.

*Szükség szerint cserélje ki vagy javítsa ki az alkatrészeket.

*Ne használja ezt a terméket, ha nem működik megfelelően vagy sérült.
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INFORMAZIONI SUL PRODOTTO

Modello n.: BY056
Nome prodotto: dondolo per bambini
Fascia di peso: 0-6 mesi, Peso massimo: 9 kg Materiale principale: Acciaio, PP, Poliestere

COMPONENTI

 
1) Telaio principale 1
2) Base anteriore 1
3) Base posteriore 1
4) Supporto centrale 1
5) Telaio 1
6) Portagiochi 1
7) Telecomando 1
8) Manuale d‘uso 1
9) Alimentatore 1
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COME ASSEMBLARE

1. inserire il tubo di ferro rotondo del telaio 
principale nei fori cilindrici della base anteriore e 
posteriore e fissarlo.

2. inserire il supporto centrale nella colonna 
triangolare al centro del telaio principale e fissarlo. 
3. coprire i tubi di ferro nella parte superiore e 
inferiore del sedile con la plastica del sedile.

3. coprire i tubi di ferro nella parte superiore e 
inferiore del sedile con la plastica del telaio e fissarli 
alla base.



4. inserire la parte inferiore del bastoncino nella 
scanalatura in cima al sedile.

SMONTAGGIO

1. Premere il pulsante di smontaggio sotto il sedile e 
sollevare il sedile per completare lo smontaggio del 
prodotto.

ISTRUZIONI PER L‘USO

1. Regolazione dell‘angolo del sedile:

Dopo aver tirato su la maniglia del telaio principale 
(primo piano dell‘immagine sottostante), è possibile 
regolare liberamente l‘angolo del sedile. Dopo aver 
impostato l‘angolo corretto, tirare la maniglia verso 
il basso per bloccare il sedile e completare la rego-
lazione dell‘angolo del sedile (l‘angolo più alto è di 
24°, quello più basso di 10°).

Blocco della regolazio-
ne del sedile

Sbloccare la regolazione 
del sedile

Premere il pulsante

Sollevare il sedile

IT



Funzione del telecomando:

Il pulsante di accensione:
Premere il pulsante di accensione per accendere il dispositivo.

Pulsanti di oscillazione:
Ci sono 3 velocità di oscillazione. Premere il pulsante dell‘altalena per accenderla, si apre la 
prima velocità dell‘altalena, quindi premerlo per passare alla seconda velocità dell‘altalena, 
quindi premerlo per passare alla terza velocità dell‘altalena, quindi premerlo per passare alla 
velocità zero dell‘altalena, e il funzionamento del ciclo. Se il pulsante di controllo dell‘altalena non 
viene premuto a lungo durante il dondolio, l‘altalena per bambini smetterà automaticamente di 
dondolare dopo 30 minuti.
Se si preme nuovamente il pulsante di comando dell‘altalena, il timer viene ripristinato a 30 minuti; 
questo processo viene automaticamente annullato quando si esegue il programma di controllo 
dinamico.

Pulsante musicale:
Premendo il tasto musica, vengono riprodotti 8 brani musicali uno dopo l‘altro, 8 brani musicali 
verranno riprodotti nuovamente al termine dell‘avvio.
Premendo nuovamente questo tasto, la musica viene disattivata.

Tasto di commutazione della musica:
Accendere la musica, premere il tasto successivo, quindi passare al brano successivo. Il sistema 
musicale è dotato di una funzione di memoria. Se viene selezionata una sequenza musicale, la 
musica viene spenta e poi riaccesa, la musica continuerà a riprodurre il brano appena spento.

Pulsante per controllare il volume della musica:
Accendere la musica, premere il pulsante del volume (-) per diminuire il volume. Quando la 
musica è accesa, l‘oscillazione si arresta automaticamente dopo 30 minuti se non viene utilizzata 
per molto tempo.
Questo processo viene automaticamente annullato quando viene eseguito il processo di controllo 
dinamico.

La funzione di oscillazione:

Pulsante di avvio dell‘oscillazione:
Premere il pulsante di oscillazione per avviare la macchina. Premere nuovamente per impostare 
la velocità di oscillazione, premere per aprire la funzione di oscillazione del livello 1.
Premere nuovamente per aprire la funzione di oscillazione del livello 1, premere nuovamente per 
passare al livello 2 e premere nuovamente per disattivare la funzione di oscillazione.

Pulsante musicale:
Aprire l‘interruttore di alimentazione, premere il pulsante musicale, 8 brani musicali verranno 
riprodotti in sequenza, 8 brani musicali verranno riprodotti nuovamente.
Se si preme nuovamente questo tasto, la musica viene disattivata.

IT
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ALLACCIARE LA CINTURA DI SICUREZZA

Innanzitutto allentare la cintura di sicurezza e posizionarla correttamente. Poi prendete in 
braccio il bambino e mettetelo nella posizione corretta. 2.

2. la cintura di sicurezza deve essere indossata correttamente per garantire la sicurezza del 
bambino.

! ATTENZIONE!

Dopo aver regolato il sistema di ritenuta in base al bambino, è necessario tirarlo per assicurarsi 
che sia ben chiuso.
L‘altalena ha uno spegnimento automatico di 30 minuti. Per continuare a utilizzare l‘altalena, riac-
cenderla.

Selezione dell‘alimentazione

1. se si utilizzano le batterie, inserire quattro batterie da 2 C nel vano batterie e fissarle.
2. se si utilizza un alimentatore da 6V1A, collegare l‘adattatore in dotazione direttamente alla 
presa di uscita da 110V della rete elettrica. Inserire l‘altra estremità dell‘adattatore nella presa 
dell‘adattatore sul retro del telaio principale.

La scatola della batteria
Ruotare la vite e inserire la batteria

Aadpter 
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ATTENZIONE

1. NON LASCIARE MAI IL BAMBINO INCUSTODITO.
2. NON UTILIZZARE QUESTO PRODOTTO UNA VOLTA CHE IL TUO BAMBINO PUÒ SEDERSI 
DA SOLO O PESA PIÙ DI 9 KG.
3. QUESTO PRODOTTO NON È DESTINATO A LUNGHI PERIODI DI SONNO.
4. NON UTILIZZARE MAI QUESTO PRODOTTO SU UNA SUPERFICIE ELEVATA (AD ES. UN 
TAVOLO).
5. UTILIZZA SEMPRE IL SISTEMA DI RITENUTA.
6. PER EVITARE LESIONI, ASSICURATI CHE I BAMBINI SIANO TENUTI LONTANI QUANDO SI 
APRE E SI CHIUDE QUESTO PRODOTTO.
7. NON PERMETTERE AI BAMBINI DI GIOCARE CON QUESTO PRODOTTO.
8. NON SPOSTARE O SOLLEVARE QUESTO PRODOTTO CON IL BAMBINO AL SUO INTERNO.
9. QUESTO PRODOTTO NON SOSTITUISCE UNA CULLA O UN LETTO. SE IL TUO BAMBINO 
HA BISOGNO DI DORMIRE, DOVREBBE ESSERE POSIZIONATO IN UNA CULLA O UN LETTO 
ADATTO.
10. NON UTILIZZARE IL PRODOTTO SE CI SONO COMPONENTI ROTTI O MANCANTI.
11. NON UTILIZZARE ACCESSORI O PARTI DI RICAMBIO DIVERSI DA QUELLI APPROVATI 
DAL PRODUTTORE.
12. CONSERVARE LONTANO DAI BAMBINI.

AVVERTENZA IMPORTANTE
ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Seguire attentamente le istruzioni e conservare il presente manuale per future consultazioni.

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI

Rischio di caduta
- I bambini che hanno subito lesioni alla testa a causa di cadute, utilizzano sempre sistemi di 
ritenuta. Regolarlo in modo che aderisca perfettamente.
- Non sollevare o trasportare mai il bambino nel dondolo.
- Smettere di usare il prodotto quando il bambino inizia a sedersi.
- Posizionare sempre il dondolo sul pavimento.

  Rischio di soffocamento
- I bambini sono soffocati quando i seggiolini si sono ribaltati su superfici morbide.
- Non utilizzare MAI su letti, divani, cuscini o altre superfici morbide.
- Rimanere vicino al bambino e sorvegliarlo durante l‘uso.
- Questo prodotto non è adatto all‘uso o al sonno non sorvegliato.

!
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ATTENZIONE

Per evitare perdite di batteria che possono bruciare la pelle e gli occhi:
- Sostituire sempre l‘intero set di batterie in una sola volta.
- Non mischiare mai batterie vecchie e nuove o di marche o tipi diversi.
- Rimuovere le batterie se si conserva l‘apparecchio per un lungo periodo di tempo.
- Smaltire immediatamente le batterie usate.

PERICOLO DI CADUTA E STRANGOLAMENTO
- I bambini piccoli hanno riportato ferite alla testa e sono rimasti strangolati nelle imbracature 
cadendo dalle altalene.

Utilizzare SEMPRE sistemi di ritenuta. Regolateli in modo che siano ben aderenti.
Rimanere vicino al bambino e sorvegliarlo durante l‘uso.
Interrompere l‘uso del prodotto quando il bambino tenta di uscire (circa 9 mesi).
Questo prodotto non è sicuro se utilizzato senza sorveglianza o se il bambino dorme senza 
sorveglianza.
 

* Smettere di usare il prodotto quando il bambino è in grado di rotolare o di spingersi sulle 
mani e sulle ginocchia.

* Lasciare il seggiolino completamente reclinato finché il bambino non ha almeno un mese e 
non è in grado di reggere la testa senza assistenza. Se il seggiolino è troppo verticale, la testa 
del bambino può cadere in avanti, comprimendo le vie respiratorie e causando la MORTE.

RISCHIO DI SOFFOCAMENTO
I bambini possono soffocare se il seggiolino viene ribaltato su una superficie morbida.

* Non aggiungere MAI un materasso, un cuscino, un piumino o un‘imbottitura. Utilizzare solo il 
materasso/imbottitura fornito dal produttore.

* Non utilizzare MAI questo prodotto come un giocattolo.

*Non spostare mai il prodotto quando c‘è un bambino all‘interno.

*Questo prodotto NON è destinato a essere utilizzato come dormitorio o per periodi prolunga-
ti.

*Controllare regolarmente il prodotto per verificare che non ci siano viti allentate, parti usurate, 
materiale strappato o cuciture.

*Sostituire o riparare le parti se necessario.

*Non utilizzare il prodotto se non funziona correttamente o è danneggiato.
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INFORMATION SUR LE PRODUIT

Numéro de modèle : BY056
Nom du produit : Transat bébé
Gamme de poids : 0-6 mois, Poids maximum : 9 kg (20 lbs) Matériau principal : acier, matériau 
PP, polyester

COMPOSANTS

 
1) Cadre principal 1
2) Base avant 1
3) Base arrière 1
4) Entretoise centrale 1
5) Cadre 1
6) Support de jouets 1
7) Télécommande 1
8) Manuel d‘utilisation 1
9) Bloc d‘alimentation 1
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COMMENT L‘ASSEMBLER

1. insérez le tube de fer rond du cadre principal 
dans les trous cylindriques des bases avant et 
arrière et fixez-le.

2. insérez l‘entretoise centrale dans la colonne 
triangulaire au centre du cadre principal et fixez-la.

3. recouvrez les tubes de fer en haut et en bas du 
siège avec le plastique du cadre et fixez-les au 
fond.



4. insérez la partie inférieure de la tige du jouet 
dans la rainure située en haut du siège.

DÉMONTAGE

1. Appuyez sur le bouton de démontage situé sous 
le siège et soulevez le siège pour terminer le dé-
montage du produit.

INSTRUCTIONS D‘UTILISATION

1. le réglage de l‘angle du siège :

Après avoir soulevé la poignée du cadre principal 
(gros plan sur l‘image ci-dessous), vous pouvez 
régler librement l‘angle du siège. Après avoir réglé 
l‘angle correct, tirez la poignée vers le bas pour 
verrouiller le siège et le réglage de l‘angle d‘assise 
peut être terminé (l‘angle le plus élevé est de 24°, 
l‘angle le plus bas de 10°).

Verrouiller le réglage 
du siège

Déverrouiller le réglage 
du siège

Appuyer sur le bouton

soulever le siège

DFR



Fonction de la télécommande :

Le bouton de mise en marche :
Appuyez sur le bouton de mise en marche pour l‘allumer.

Les touches de swing :
Il y a 3 vitesses de balancement. Appuyez sur le bouton de balancement pour le mettre 
en marche, la première vitesse de balancement s‘ouvre, puis appuyez sur le bouton pour 
sauter aux deuxièmes vitesses de balancement, puis appuyez sur le bouton pour sauter aux 
troisièmes vitesses de balancement, puis appuyez sur le bouton pour sauter aux vitesses de 
balancement zéro, et opération de cycle. Si le bouton de commande de balancement n‘est pas 
actionné pendant une longue période pendant le balancement, la balançoire pour bébé s‘arrête 
automatiquement de se balancer après 30 minutes.
Si le bouton de commande de balancement est à nouveau actionné, la minuterie est réinitialisée 
à 30 minutes ; ce processus est automatiquement annulé lorsque le programme de commande 
dynamique est exécuté.

Touche musicale :
Appuyez sur la touche musique, 8 morceaux de musique sont joués l‘un après l‘autre, 8 morceaux 
de musique sont joués à nouveau après la fin du démarrage.
Si vous appuyez à nouveau sur cette touche, la musique s‘arrête.

Bouton interrupteur de musique :
Active la musique, appuie sur la touche suivante, puis passe à la chanson suivante. Le système 
musical dispose d‘une fonction de mémorisation. Lorsque la séquence musicale est sélectionnée, 
que la musique est éteinte puis rallumée, la musique continue à jouer la musique qui vient d‘être 
éteinte.

Bouton de réglage du volume de la musique :
Allumez la musique, appuyez sur la touche de volume (-) pour diminuer le volume. Appuyez sur 
le bouton de volume (+) pour augmenter le volume.Lorsque la musique est allumée, la balançoire 
s‘arrête automatiquement au bout de 30 minutes si elle n‘est pas utilisée pendant une longue 
période.
Ce processus est automatiquement annulé lorsque la commande dynamique est exécutée.

La fonction Swing :

Bouton „Démarrer le swing“ :
Appuyez sur le bouton de swing pour démarrer la machine. Appuyez à nouveau pour régler la 
vitesse de balancement, appuyez pour ouvrir la fonction de balancement de niveau 1.
Appuyez à nouveau pour ouvrir la fonction de balancement de niveau 1, appuyez à nouveau pour 
passer au niveau 2 et appuyez à nouveau pour désactiver la fonction de balancement.

Bouton de musique :
Ouvrez l‘interrupteur d‘alimentation, appuyez sur la touche musique, 8 morceaux de musique sont 
lus l‘un après l‘autre, 8 morceaux de musique sont lus à nouveau.
Si vous appuyez à nouveau sur cette touche, la musique est désactivée.

FR
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MISE EN PLACE DE LA CEINTURE DE SÉCURITÉ

1. détachez d‘abord la ceinture de sécurité et placez-la dans la bonne position. Tenez ensuite 
l‘enfant et placez-le dans la bonne position.

2. la ceinture de sécurité doit être placée correctement pour assurer la sécurité du bébé.

! ATTENTION !

Après avoir adapté le système de retenue à votre enfant, vous devez tirer dessus pour vous assu-
rer qu‘il est bien fermé.
La balançoire dispose d‘une fonction d‘arrêt automatique de 30 minutes. Veuillez rallumer la ba-
lançoire pour pouvoir continuer à l‘utiliser.

Sélection de l‘alimentation électrique

1. si des piles sont utilisées, insérez quatre piles 2 C dans le compartiment à piles et fixez-les.
2. si vous utilisez un adaptateur d‘alimentation de 6V1A, branchez l‘adaptateur fourni directement 
dans la prise de sortie 110V du réseau électrique. L‘autre extrémité de l‘adaptateur se branche sur 
la prise de l‘adaptateur à l‘arrière du cadre principal.

Le boîtier de la batterie
Tourner la vis et insérer la pile

Aadpter 
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AVERTISSEMENT
1. NE LAISSEZ JAMAIS L‘ENFANT SANS SURVEILLANCE.
2. N‘UTILISEZ PAS CE PRODUIT UNE FOIS QUE VOTRE ENFANT PEUT S‘ASSEOIR SEUL OU 
PÈSE PLUS DE 9 KG.
3. CE PRODUIT N‘EST PAS DESTINÉ À DES PÉRIODES PROLONGÉES DE SOMMEIL.
4. N‘UTILISEZ JAMAIS CE PRODUIT SUR UNE SURFACE SURÉLEVÉE (PAR EXEMPLE, UNE 
TABLE).
5. UTILISEZ TOUJOURS LE SYSTÈME DE RETENUE.
6. POUR ÉVITER LES BLESSURES, ASSUREZ-VOUS QUE LES ENFANTS SONT TENUS À 
L‘ÉCART LORS DU DÉPLIAGE ET DU PLIAGE DE CE PRODUIT.
7. NE LAISSEZ PAS LES ENFANTS JOUER AVEC CE PRODUIT.
8. NE DÉ

PLACEZ PAS CE PRODUIT OU NE LE SOULEVEZ PAS AVEC LE BÉBÉ À L‘INTÉRIEUR.
9. CE PRODUIT NE REMPLACE PAS UN LIT OU UN BERCEAU. SI VOTRE ENFANT DOIT DOR-
MIR, IL DOIT ÊTRE PLACÉ DANS UN LIT OU UN BERCEAU ADAPTÉ.
10. N‘UTILISEZ PAS LE PRODUIT SI DES COMPOSANTS SONT CASSÉS OU MANQUANTS.
11. N‘UTILISEZ PAS D‘ACCESSOIRES OU DE PIÈCES DE RECHANGE AUTRES QUE CEUX AP-
PROUVÉS PAR LE FABRICANT.
12. RANGEZ HORS DE PORTÉE DES ENFANTS.

AVERTISSEMENT IMPORTANT
CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Suivez attentivement les instructions et conservez ce manuel pour pouvoir vous y référer 
ultérieurement.

LISEZ ATTENTIVEMENT LE MANUEL

Risque de chute
- Les enfants qui ont subi des blessures à la tête à la suite d‘une chute utilisent toujours un 
dispositif de retenue. Ajustez-le de manière à ce qu‘il soit parfaitement adapté.
- Ne soulevez ou ne portez jamais le bébé dans le transat.
- Arrêtez d‘utiliser le produit lorsque le bébé commence à se redresser.
- Posez toujours le transat sur le sol.

  Risque d‘étouffement
- Des bébés se sont étouffés lorsque des sièges se sont renversés sur des surfaces molles.
- NE JAMAIS utiliser sur un lit, un canapé, un coussin ou toute autre surface molle.
- Rester à proximité du bébé pendant l‘utilisation et le surveiller.
- Ce produit n‘est pas conçu pour être utilisé sans surveillance ou pour dormir sans surveillance.

!
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ATTENTION

Pour éviter les fuites de piles qui peuvent brûler la peau et les yeux :
- Remplacez toujours l‘ensemble des piles en une seule fois.
- Ne mélangez jamais des piles usagées et neuves ou des piles de marques ou de types dif-
férents.
- Retirez les piles si vous devez stocker l‘appareil pendant une période prolongée.
- Jetez immédiatement les piles usagées.

RISQUE DE CHUTE ET D‘ÉTRANGLEMENT
- De jeunes enfants ont subi des blessures à la tête en tombant des balançoires et se sont 
étranglés dans des sangles.

Utilisez TOUJOURS des systèmes de retenue. Réglez-les de manière à ce qu‘ils soient bien 
ajustés.
Restez à proximité et surveillez votre enfant pendant l‘utilisation.
N‘utilisez plus le produit lorsque l‘enfant essaie de sortir (environ 9 mois).
Ce produit n‘est pas sûr lorsqu‘il est utilisé sans surveillance ou lorsqu‘il dort sans surveil-
lance.
 

* N‘utilisez plus ce produit si l‘enfant peut se rouler sur les mains et les genoux ou se pousser 
vers le haut.

* Laissez le siège de balançoire complètement incliné jusqu‘à ce que l‘enfant ait au moins un 
mois ET qu‘il puisse tenir sa tête sans aide. Si le siège est trop droit, la tête de l‘enfant peut 
tomber vers l‘avant, comprimer les voies respiratoires et entraîner la MORT.

RISQUE D‘ÉTOUFFEMENT
LES NOUVEAUX peuvent s‘étouffer SI LE SIÈGE S‘INSERE SUR UN SUPPORT MOLLE.

* N‘ajoutez JAMAIS un matelas, un coussin, une couette ou un rembourrage. Utilisez UNI-
QUEMENT le matelas/rembourrage fourni par le fabricant.

*Ne laissez JAMAIS ce produit être utilisé comme un jouet.

*Ne déplacez JAMAIS le produit lorsqu‘un enfant s‘y trouve.

*Ce produit n‘est PAS destiné à être utilisé comme poussette-lit ou pendant de longues pério-
des.

*Vérifiez régulièrement ce produit pour voir s‘il y a des vis desserrées, des pièces usées, des 
matériaux ou des coutures déchirés.

*Remplacez ou réparez les pièces selon les besoins.

*Ne réutilisez pas ce produit s‘il ne fonctionne pas correctement ou s‘il est endommagé.
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INFORMATION OM PRODUKTEN

Modell nr: BY056
Produktnamn: Baby gunga
Viktintervall: 0-6 månader, Maxvikt: 9 kg (20 lbs) Huvudmaterial: Stål, PP-material, Polyester

KOMPONENTER

 
1) Huvudram 1
2) Främre bas 1
3) Bakre bas 1
4) Mittstöd 1
5) Ram 1
6) Leksakshållare 1
7) Fjärrkontroll 1
8) Bruksanvisning 1
9) Strömförsörjningsenhet 1

	



SE

WIE MAN SIE ZUSAMMENBAUT

1. Stecken Sie das runde Eisenrohr des 
Hauptrahmens in die zylindrischen Löcher der 
vorderen und hinteren Basis und befestigen Sie es.

2. Stecken Sie die Mittelstrebe in die dreieckige 
Säule in der Mitte des Hauptrahmens und 
befestigen Sie sie.

3. Bedecken Sie die Eisenrohre oben und unten 
am Sitz mit dem Kunststoff des Rahmens und 
befestigen Sie sie an der Unterseite.



4. För in den nedre delen av leksakspinnen i spåret 
längst upp på sätet.

DEMONTERING

1. Tryck på demonteringsknappen under sitsen och 
lyft sitsen för att slutföra demonteringen av produk-
ten.

BRUKSANVISNING

1. Justering av sitsvinkeln:

När du har dragit upp handtaget på huvudramen 
(närbild av bilden nedan) kan du fritt justera sits-
vinkeln. När du har ställt in rätt vinkel drar du ned 
handtaget för att låsa sitsen och justeringen av 
sitsvinkeln kan slutföras (den högsta vinkeln är 24°, 
den lägsta vinkeln är 10°).

Låsning av sätesjustering Lås upp sätesjustering

Tryck på knappen

Lyft sätet

SE



Fjärrkontrollens funktion:

Strömbrytaren:
Tryck på strömbrytaren för att slå på.

Knappar för svängning:
Det finns 3 svängningshastigheter. Tryck på gungknappen för att slå på den, den första 
gunghastigheten öppnas, och tryck sedan på den för att hoppa till den andra gunghastigheten, 
och tryck sedan på den för att hoppa till den tredje gunghastigheten, och tryck sedan på den för 
att hoppa till noll gunghastigheter och cykeldrift. Om gungkontrollknappen inte trycks in under en 
lång tid under gungning, kommer babygungan automatiskt att sluta gunga efter 30 minuter.
Om gungknappen trycks in igen återställs timern till 30 minuter; denna process avbryts 
automatiskt när det dynamiska kontrollprogrammet körs.

Knapp för musik:
Tryck på musikknappen så spelas 8 musikstycken upp efter varandra, 8 musikstycken spelas upp 
igen efter att starten har avslutats.
Om du trycker på knappen igen stängs musiken av.

Knapp för musikväxling:
Slå på musiken, tryck på nästa knapp, växla sedan till nästa låt. Musikanläggningen har en 
minnesfunktion. Om musiksekvensen är vald, musiken stängs av och sedan slås på igen, 
fortsätter musiken att spela den musik som just stängdes av.

Knapp för att reglera musikvolymen:
Slå på musiken, tryck på volymknappen (-) för att minska volymen. Tryck på volymknappen (+) för 
att öka volymen.När musiken är på stoppas svängningen automatiskt efter 30 minuter om den inte 
används under en längre tid.
Denna process avbryts automatiskt när den dynamiska kontrollprocessen utförs.

Gungans funktion:

Starta swing-knappen:
Tryck på swing-knappen för att starta maskinen. Tryck igen för att ställa in svänghastigheten, tryck 
för att öppna svängfunktionen på nivå 1.
Tryck igen för att öppna svängfunktionen på nivå 1, tryck igen för att växla till nivå 2 och tryck igen 
för att avaktivera svängfunktionen.

Knapp för musik:
Öppna strömbrytaren, tryck på musikknappen, 8 musikspår spelas upp i följd, 8 musikspår spelas 
upp igen.
Om du trycker på knappen igen stängs musiken av.

SE
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SÄTTA PÅ SÄKERHETSBÄLTET

Lossa först säkerhetsbältet och placera det i rätt läge. Håll sedan i barnet och placera det i 
rätt läge. 2.

2. Säkerhetsbältet måste användas korrekt för att garantera barnets säkerhet.

! OBSERVERA!

När du har anpassat fasthållningsanordningen till ditt barn måste du dra i den för att kontrollera att 
den är ordentligt stängd.
Gungan har en 30-minuters automatisk avstängning. Slå på gungan igen för att fortsätta använda 
den.

Val av strömförsörjning

1. Om batterier används, sätt i fyra 2 C-batterier i batterifacket och säkra dem.
2. Om du använder en 6V1A nätadapter, anslut den medföljande adaptern direkt till 110V-uttaget 
på elnätet. Anslut den andra änden av adaptern till adapteruttaget på baksidan av huvudramen.

Batterilådan
Vrid på skruven och sätt i batteriet

Aadpter 
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VARNING
1. LÄMNA ALDRIG BARNET UTAN UPPSIKT.
2. ANVÄND INTE DEN HÄR PRODUKTEN NÄR DITT BARN KAN SITTA UTAN STÖD ELLER 
VÄGER MER ÄN 9 KG.
3. DENNA PRODUKT ÄR INTE AVSEDD FÖR LÅNGA PERIODER AV SÖMN.
4. ANVÄND ALDRIG DEN HÄR PRODUKTEN PÅ EN FÖRHÖJD YTA (T.EX. ETT BORD).
5. ANVÄND ALLTID SÄKERHETSSYSTEMET.
6. FÖR ATT UNDVIKA SKADOR, SE TILL ATT BARN HÅLLS BORTA NÄR DU FÄLLER UPP 
OCH IHOP DENNA PRODUKT.
7. LÅT INTE BARN LEKA MED DENNA PRODUKT.
8. FLYTTA ELLER LYFT ALDRIG DENNA PRODUKT MED BARNET I DEN.
9. DENNA PRODUKT ERSÄTTER INTE EN SPJÄLSÄNG ELLER EN SÄNG. OM DITT BARN BE-
HÖVER SOVA SKA DET PLACERAS I EN LÄMPLIG SPJÄLSÄNG ELLER SÄNG.
10. ANVÄND INTE PRODUKTEN OM NÅGRA KOMPONENTER ÄR TRASIGA ELLER SAKNAS.
11. ANVÄND INTE TILLBEHÖR ELLER RESERVDELAR SOM INTE ÄR GODKÄNDA AV TILL-
VERKAREN.
12. FÖRVARA UTOM RÄCKHÅLL FÖR BARN.

VARNING VIKTIGT
SÄKERHETSANVISNINGAR

Följ instruktionerna noggrant och spara denna manual för framtida referens.

LÄS INSTRUKTIONERNA NOGGRANT

Risk för att falla
- Barn som har fått huvudskador vid fall ska alltid använda fasthållningsanordningar. Justera den 
så att den sitter åt ordentligt.
- Lyft eller bär aldrig barnet i gungan.
- Sluta använda produkten när barnet börjar sitta upp.
- Placera alltid gungan på golvet.

  Risk för kvävning
- Spädbarn har kvävts när säten har tippat över på mjuka ytor.
- Använd ALDRIG produkten på en säng, soffa, kudde eller annan mjuk yta.
- Håll dig nära barnet och håll uppsikt över honom/henne under användningen.
- Denna produkt är inte lämplig för oövervakad användning eller oövervakad sömn.

!
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OBSERVERA

För att förhindra batteriläckage som kan orsaka brännskador på hud och ögon:
- Byt alltid ut hela batterisatsen på en gång.
- Blanda aldrig gamla och nya batterier eller batterier av olika märken eller typer.
- Ta ur batterierna om du förvarar apparaten under en längre tid.
- Kassera förbrukade batterier omedelbart.

RISK FÖR FALL OCH STRYPNING
- Små barn har drabbats av huvudskador och strypning i selar när de fallit från gungor.

Använd ALLTID fasthållningsanordningar. Justera dem så att de sitter åt ordentligt.
Håll dig nära barnet och håll uppsikt över det när det använder produkten.
Sluta använda produkten när barnet försöker klättra ut (ca 9 månader).
Denna produkt är inte säker att använda utan uppsikt eller när barnet sover utan uppsikt.
 

* Sluta använda produkten när barnet kan rulla eller skjuta sig upp på händer och knän.

* Låt gungstolen vara helt lutad tills barnet är minst en månad gammalt OCH kan hålla huvu-
det utan hjälp. Om sitsen är för upprätt kan barnets huvud falla framåt, trycka ihop luftvägarna 
och orsaka DÖD.

RISK FÖR KVÄVNING
SPÄDBARN KAN KVÄVAS OM SÄTET TIPPAS ÖVER PÅ ETT MJUKT UNDERLAG.

* Lägg ALDRIG till en madrass, kudde, täcke eller stoppning. Använd ENDAST den madrass/
stoppning som medföljer från tillverkaren.

* Låt ALDRIG denna produkt användas som leksak.

*Flytta ALDRIG produkten när ett barn befinner sig inuti.

*Denna produkt är INTE avsedd att användas som sovplats eller under längre tidsperioder.

*Kontrollera produkten regelbundet med avseende på lösa skruvar, slitna delar, trasiga materi-
al eller sömmar.

*Byt ut eller reparera delar efter behov.

*Använd inte produkten om den inte fungerar korrekt eller är skadad.
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PRODUKTINFORMASJON

Modell nr.: BY056
Produktnavn: Babygynge
Vektområde: 0-6 måneder, Maks. vekt: 9 kg (20 lbs) Hovedmateriale: Stål, PP-materiale, Poly-
ester

KOMPONENTER

 
1) Hovedramme 1
2) Fremre base 1
3) Bakre base 1
4) Midtre støtte 1
5) Ramme 1
6) Leketøyholder 1
7) Fjernkontroll 1
8) Bruksanvisning 1
9) Strømforsyningsenhet 1
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SLIK MONTERER DU DEN

1. Sett hovedrammens runde jernrør inn i de 
sylindriske hullene i den fremre og bakre basen og 
fest det.

2. Sett senterbøylen inn i den trekantede søylen i 
midten av hovedrammen og fest den. 3.

3. Dekk til jernrørene øverst og nederst på setet 
med rammens plast og fest dem i bunnen.



4. Sett den nedre delen av lekepinnen inn i sporet 
øverst på setet.

DEMONTERING

1. Trykk på demonteringsknappen under setet og 
løft setet for å fullføre demonteringen av produktet.

BRUKSANVISNING

1. justering av setevinkelen:

Når du har trukket opp håndtaket på hovedrammen 
(nærbilde av bildet nedenfor), kan du fritt justere 
setevinkelen. Når du har stilt inn riktig vinkel, trekker 
du håndtaket ned for å låse setet, og justeringen av 
setevinkelen kan fullføres (høyeste vinkel er 24°, 
laveste vinkel er 10°).

Låse setejusteringen Lås opp setejusteringen

Trykk på knappen

Løft setet

DNO



Fjernkontrollens funksjon:

Av/på-knappen:
Trykk på av/på-knappen for å slå på.

Svingknapper:
Det er 3 svinghastigheter. Trykk på svingknappen for å slå den på, den første svinghastigheten 
åpnes, og trykk deretter på den for å hoppe til den andre svinghastigheten, og trykk deretter 
på den for å hoppe til den tredje svinghastigheten, og trykk deretter på den for å hoppe til null 
svinghastighet og syklusdrift. Hvis det går lang tid uten at det trykkes på gyngekontrollknappen, vil 
babygyngen automatisk slutte å gynge etter 30 minutter.
Hvis du trykker på gyngekontrollknappen igjen, tilbakestilles timeren til 30 minutter; denne 
prosessen avbrytes automatisk når det dynamiske kontrollprogrammet utføres.

Musikknapp:
Når du trykker på musikknappen, spilles 8 musikkstykker etter hverandre, og 8 musikkstykker 
spilles igjen etter at starten er avsluttet.
Hvis du trykker på denne tasten igjen, slås musikken av.

Tast for musikkbryter:
Slå på musikken, trykk på neste knapp og bytt til neste sang. Musikksystemet har en 
minnefunksjon. Hvis musikksekvensen er valgt, musikken slås av og deretter på igjen, vil 
musikken fortsette å spille den musikken som nettopp ble slått av.

Knapp for regulering av musikkvolumet:
Slå på musikken, trykk på volumknappen (-) for å senke volumet. Trykk på volumknappen (+) for å 
øke volumet. Når musikken er på, stopper svingningen automatisk etter 30 minutter hvis den ikke 
brukes på lenge.
Denne prosessen avbrytes automatisk når den dynamiske kontrollprosessen utføres.

Swing-funksjonen:

Start svingknapp:
Trykk på svingknappen for å starte maskinen. Trykk igjen for å stille inn svinghastigheten, trykk for 
å åpne svingfunksjonen på nivå 1.
Trykk en gang til for å åpne svingfunksjonen på nivå 1, trykk en gang til for å bytte til nivå 2 og 
trykk en gang til for å deaktivere svingfunksjonen.

Musikknapp:
Åpne strømbryteren, trykk på musikknappen, 8 musikkspor spilles av i rekkefølge, 8 musikkspor 
spilles av igjen.
Hvis du trykker på denne tasten igjen, slås musikken av.

NO
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SETTE PÅ SIKKERHETSBELTET

Løsne først sikkerhetsbeltet og plasser det i riktig posisjon. Hold deretter barnet og plasser 
det i riktig posisjon. 2.

2. Sikkerhetsbeltet må brukes riktig for å ivareta barnets sikkerhet.

!OBS!

Etter at du har justert sikkerhetssystemet til barnet, må du trekke i det for å forsikre deg om at det 
er godt lukket.
Husken har en 30-minutters automatisk utkobling. Slå på husken igjen for å fortsette å bruke den.

Valg av strømforsyning

1. Hvis du bruker batterier, setter du inn fire 2 C-batterier i batterirommet og fester dem.
2. Hvis du bruker en 6V1A-adapter, kobler du den medfølgende adapteren direkte til 110 V-utgan-
gen på strømnettet. Koble den andre enden av adapteren til adapterkontakten på baksiden av 
hovedrammen.

Batteriboksen
Skru på skruen og sett inn batteriet

Aadpter 
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ADVARSEL
1. LA ALDRI BARNET VÆRE UTEN TILSYN.
2. IKKE BRUK DETTE PRODUKTET NÅR BARNET DITT KAN SITTE UTEN HJELP ELLER VEI-
ER MER ENN 9 KG.
3. DETTE PRODUKTET ER IKKE BEREGNET FOR LANGVARIG SØVN.
4. BRUK ALDRI DETTE PRODUKTET PÅ EN HEVET OVERFLATE (F.EKS. ET BORD).
5. BRUK ALLTID SIKKERHETSSYSTEMET.
6. FOR Å UNNGÅ SKADER, SØRG FOR AT BARN HOLDES UNNA NÅR DU BRETTER UT OG 
SAMMEN DENNE PRODUKTET.
7. IKKE LA BARN LEKE MED DETTE PRODUKTET.
8. IKKE FLYTT ELLER LØFT DETTE PRODUKTET MED BABYEN INNI DET.
9. DETTE PRODUKTET ERSTATTER IKKE EN BARNESENG ELLER EN SENG. HVIS BARNET 
DITT TRENGER Å SOVE, BØR DET PLASSERES I EN EGNET BARNESENG ELLER SENG.
10. IKKE BRUK PRODUKTET HVIS NOEN KOMPONENTER ER ØDELAGTE ELLER MANGLER.
11. IKKE BRUK TILBEHØR ELLER RESERVEDELER SOM IKKE ER GODKJENT AV PRODU-
SENTEN.
12. OPPBEVAR UTILGJENGELIG FOR BARN.

ADVARSEL VIKTIG
SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Følg instruksjonene nøye og ta vare på denne bruksanvisningen for fremtidig bruk.

LES INSTRUKSJONENE NØYE

Fare for fall
- Barn som har pådratt seg hodeskader i forbindelse med fall, skal alltid sitte fastspent. Juster 
den slik at den sitter godt.
- Løft eller bær aldri barnet i vippen.
- Slutt å bruke produktet når barnet begynner å sette seg opp.
- Plasser alltid vippen på gulvet.

  Risiko for kvelning
- Spedbarn har blitt kvalt når seter har veltet på myke overflater.
- Bruk den ALDRI på en seng, sofa, pute eller annet mykt underlag.
- Hold deg i nærheten av babyen og hold øye med ham/henne under bruk.
- Dette produktet egner seg ikke til bruk eller søvn uten tilsyn.

!
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FORSIKTIG

For å unngå batterilekkasje som kan forårsake brannskader på hud og øyne:
- Skift alltid ut hele settet med batterier samtidig.
- Bland aldri gamle og nye batterier eller batterier av forskjellige merker eller typer.
- Ta ut batteriene hvis du oppbevarer apparatet over lengre tid.
- Kast brukte batterier umiddelbart.

FARE FOR FALL OG KVELNING
- Små barn har fått hodeskader og blitt kvalt i seler når de har falt ned fra husker.

Bruk ALLTID sikkerhetssystemer. Juster dem slik at de sitter godt.
Hold deg i nærheten og hold øye med barnet mens du bruker det.
Slutt å bruke produktet når barnet prøver å klatre ut (ca. 9 måneder).
Dette produktet er ikke trygt å bruke uten tilsyn eller når barnet sover uten tilsyn.
 

* Slutt å bruke dette produktet når barnet kan rulle eller skyve seg opp på hender og knær.

* La gyngesetet være helt tilbakelent til barnet er minst én måned gammelt OG kan holde 
hodet uten hjelp. Hvis setet er for oppreist, kan barnets hode falle fremover og komprimere 
luftveiene og forårsake DØD.

RISIKO FOR KVELNING
SPEDBARN KAN KVELES HVIS SETET TIPPES OVER PÅ ET MYKT UNDERLAG.

* Legg ALDRI til en madrass, pute, dyne eller polstring. Bruk KUN madrassen/polstringen som 
leveres av produsenten.

* La ALDRI dette produktet brukes som leketøy.

*Flytt ALDRI produktet når det er et barn i det.

*Dette produktet er IKKE beregnet på å brukes som sovemadrass eller i lengre perioder.

*Kontroller produktet regelmessig for løse skruer, slitte deler, ødelagt materiale eller sømmer.

*Skift ut eller reparer deler etter behov.

*Ikke bruk dette produktet hvis det ikke fungerer som det skal eller er skadet.
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INFORMACE O PRODUKTU

Číslo modelu: BY056
Název produktu: Dětská houpačka
Váhový rozsah: 0-6 měsíců, maximální hmotnost: 9 kg Hlavní materiál: Ocel, materiál PP, poly-
ester

KOMPONENTY

 
1) Hlavní rám 1
2) Přední základna 1
3) Zadní základna 1
4) Středová vzpěra 1
5) Rám 1
6) Nosič hraček 1
7) Dálkové ovládání 1
8) Uživatelská příručka 1
9) Napájecí jednotka 1
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JAK SESTAVIT

1. Vložte kulatou železnou trubku hlavního rámu 
do válcových otvorů přední a zadní základny a 
upevněte ji.

2. Vložte střední výztuhu do trojúhelníkového 
sloupku uprostřed hlavního rámu a upevněte ji. 3. 
Vložte střední výztuhu do trojúhelníkového sloupku 
uprostřed hlavního rámu a upevněte ji.

3. Zakryjte železné trubky v horní a spodní části 
sedadla plastem rámu a připevněte je ke dnu.



4. vložte spodní část tyče na hračky do drážky v 
horní části sedadla.

DEMONTÁŽ

1. Stiskněte tlačítko demontáže pod sedátkem a 
zvednutím sedátka dokončete demontáž výrobku.

NÁVOD K OBSLUZE

1. Nastavení úhlu sedátka:

Po vytažení rukojeti hlavního rámu (detailní obrázek 
níže) můžete volně nastavit úhel sedadla. Po nas-
tavení správného úhlu zatáhněte za rukojeť dolů, 
čímž sedadlo zajistíte a nastavení úhlu sedadla 
můžete dokončit (nejvyšší úhel je 24°, nejnižší úhel 
je 10°).

Blokování nastavení Odemknutí nastavení 

Stiskněte tlačítko

Zvedněte sedadlo

CZ



Funkce dálkového ovládání:

Tlačítko napájení:
Stisknutím tlačítka napájení se zapne.

Otočná tlačítka:
K dispozici jsou 3 rychlosti kývání. Stisknutím houpacího tlačítka se zapne, otevře se první 
rychlost houpání a poté se stisknutím přeskočí na druhou rychlost houpání a poté se stisknutím 
přeskočí na třetí rychlost houpání a poté se stisknutím přeskočí na nulovou rychlost houpání a 
provoz v cyklu. Pokud během houpání dlouho nestisknete tlačítko ovládání houpačky, dětská 
houpačka se po 30 minutách automaticky přestane houpat.
Pokud ovládací tlačítko houpání stisknete znovu, časovač se vynuluje na 30 minut; tento proces 
se automaticky zruší při spuštění programu dynamického ovládání.

Tlačítko hudby:
Stiskněte tlačítko hudby, postupně se přehraje 8 hudebních skladeb, po ukončení spuštění se 
opět přehraje 8 hudebních skladeb.
Opětovným stisknutím tohoto tlačítka se hudba vypne.

Tlačítko pro přepínání hudby:
Zapněte hudbu, stiskněte další tlačítko a přepněte na další skladbu. Hudební systém má 
paměťovou funkci. Pokud je zvolena hudební sekvence, hudba je vypnuta a poté znovu zapnuta, 
hudba bude pokračovat v přehrávání právě vypnuté hudby.

Tlačítko pro ovládání hlasitosti hudby:
Stisknutím tlačítka hlasitosti (-) hudbu zapnete, stisknutím tlačítka hlasitosti (-) hlasitost snížíte. 
Stisknutím tlačítka hlasitosti (+) hlasitost zvýšíte. když je hudba zapnutá, houpačka se po 30 
minutách automaticky zastaví, pokud s ní delší dobu nepracujete.
Tento proces se automaticky zruší, když se provede dynamické ovládání.

Funkce houpačky:

Tlačítko pro spuštění houpání:
Stisknutím tlačítka houpání spustíte přístroj. Dalším stisknutím nastavíte rychlost houpání, 
stisknutím otevřete funkci houpání úrovně 1.
Opětovným stisknutím otevřete funkci kývání úrovně 1, opětovným stisknutím přepnete na úroveň 
2 a opětovným stisknutím funkci kývání deaktivujete.

Tlačítko hudby:
Otevřete vypínač, stiskněte tlačítko hudby, postupně se přehraje 8 hudebních skladeb, znovu se 
přehraje 8 hudebních skladeb.
Pokud toto tlačítko stisknete znovu, hudba se vypne.

CZ
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ZAPÍNÁNÍ BEZPEČNOSTNÍHO PÁSU

Nejprve uvolněte bezpečnostní pás a nastavte jej do správné polohy. Poté držte dítě a 
umístěte je do správné polohy. 2. Připoutejte se.

2. Bezpečnostní pás musí být správně zapnutý, aby byla zajištěna bezpečnost dítěte.

! POZOR !

Poté, co jste zádržný systém přizpůsobili dítěti, musíte za něj zatáhnout, abyste se ujistili, že je 
pevně uzavřen.
Houpačka má 30minutové automatické vypnutí. Chcete-li houpačku dále používat, znovu ji 
zapněte.

Výběr zdroje napájení

1. Pokud používáte baterie, vložte do přihrádky na baterie čtyři baterie 2 C a zajistěte je.
2. Pokud používáte napájecí adaptér 6V1A, zapojte dodaný adaptér přímo do výstupní zásuv-
ky 110V síťového zdroje. Druhý konec adaptéru zapojte do zásuvky adaptéru na zadní straně 
hlavního rámu.

Skříňka na baterie
Otočte šroubem a vložte baterii

Aadpter 
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VAROVÁNÍ
1. NIKDY NECHTE DÍTĚ BEZ DOZORU.
2. TENTO VÝROBEK NEPOUŽÍVEJTE, JAKMILE DÍTĚ MŮŽE SAMO SEDĚT NEBO VÁŽÍ VÍCE 
NEŽ 9 KG.
3. TENTO VÝROBEK NENÍ URČEN PRO DLOUHÉ OBDOBÍ SPÁNKU.
4. NIKDY NEPOUŽÍVEJTE TENTO VÝROBEK NA ZVÝŠENÉM POVRCHU (NAPŘ. NA STOLE).
5. VŽDY POUŽÍVEJTE SYSTÉM ZADRŽENÍ.
6. ABY SE PŘEDEŠLO ZRANĚNÍ, UJISTĚTE SE, ŽE DĚTI JSOU V DOBĚ SKLÁDÁNÍ A 
ROZMÁHÁNÍ TOHOTO VÝROBKU V BEZPEČNÉ VZDÁLENOSTI.
7. NEDOVOLTE DĚTEM, ABY SI HRÁLY S TÍMTO VÝROBKEM.
8. NEPOHYBUJTE NEBO NEPŘENÁŠEJTE TENTO VÝROBEK S DÍTĚTEM UVNITŘ.
9. TENTO VÝROBEK NENAHRAZUJE POSTÝLKU NEBO POSTEL. POKUD VAŠE DÍTĚ 
POTŘEBUJE SPÁT, MĚLO BY BÝT UMÍSTĚNO V VHODNÉ POSTÝLCE NEBO POSTELI.
10. NEPOUŽÍVEJTE VÝROBEK, POKUD JSOU NĚKTERÉ SOUČÁSTI POŠKOZENÉ NEBO CHY-
BÍ.
11. NEPOUŽÍVEJTE PŘÍSLUŠENSTVÍ NEBO NÁHRADNÍ DÍLY JINÉ NEŽ TY, KTERÉ SCHVÁLIL 
VÝROBCE.
12. UCHOVÁVEJTE MIMO DOSAH DĚTÍ.

UPOZORNĚNÍ DŮLEŽITÉ
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Pečlivě dodržujte pokyny a uschovejte si tento návod pro budoucí použití.

PEČLIVĚ SI PŘEČTĚTE NÁVOD K POUŽITÍ

Riziko pádu
- Děti, které utrpěly poranění hlavy při pádu, vždy používejte zádržné systémy. Nastavte jej tak, 
aby dobře seděl.
- Nikdy nezvedejte ani nepřenášejte dítě v houpacím zařízení.
- Přestaňte výrobek používat, když dítě začne sedět.
- Houpátko vždy pokládejte na podlahu

  Riziko udušení
- Děti se udusily, když se sedačky převrátily na měkké povrchy.
- NIKDY nepoužívejte houpátko na posteli, pohovce, polštáři nebo jiném měkkém povrchu.
- Buďte v blízkosti dítěte a během používání ho hlídejte.
- Tento výrobek není vhodný pro použití bez dozoru nebo pro spánek bez dozoru.

!
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POZOR

Aby nedošlo k úniku baterie, který může způsobit popálení pokožky a očí:
- Vždy vyměňte celou sadu baterií najednou.
- Nikdy nemíchejte staré a nové baterie nebo baterie různých značek či typů.
- Pokud spotřebič skladujete delší dobu, vyjměte baterie.
- Použité baterie okamžitě zlikvidujte.

NEBEZPEČÍ PÁDU A UŠKRCENÍ
- Malé děti utrpěly při pádu z houpačky poranění hlavy a uškrcení v popruzích.

VŽDY používejte zádržné systémy. Nastavte je tak, aby dobře seděly.
Při jejich používání buďte dítěti nablízku a sledujte ho.
Přestaňte výrobek používat, když se dítě pokusí vylézt (přibližně v 9 měsících).
Tento výrobek není bezpečné používat bez dozoru nebo při spánku bez dozoru.
 

* Výrobek přestaňte používat, když se dítě dokáže přetočit nebo vytlačit na ruce a kolena.

* Nechte houpací sedačku zcela sklopenou, dokud dítě nedosáhne alespoň jednoho měsíce 
věku A dokud nedokáže bez pomoci držet hlavu. Pokud je sedačka příliš vzpřímená, může 
hlava dítěte spadnout dopředu, stlačit dýchací cesty a způsobit SMRT.

NEBEZPEČÍ DUSENÍ
KOJENCI SE MOHOU UDUSIT, POKUD SE AUTOSEDAČKA PŘEVRÁTÍ NA MĚKKÝ PO-
VRCH.

* NIKDY nepřidávejte matraci, polštář, peřinku nebo polstrování. Používejte POUZE matraci/
polstrování dodané výrobcem.

* NIKDY nedovolte, aby byl tento výrobek používán jako hračka.

* NIKDY výrobek nepřemisťujte, když je v něm dítě.

*Tento výrobek NENÍ určen ke spaní nebo k dlouhodobému používání.

*Pravidelně kontrolujte tento výrobek, zda nejsou uvolněné šrouby, opotřebované části, po-
trhaný materiál nebo šití.

*Vyměňte nebo opravte díly podle potřeby.

*Nepoužívejte tento výrobek, pokud nefunguje správně nebo je poškozený.
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INFORMÁCIE O PRODUKTE

Číslo modelu: BY056
Názov produktu: Detská hojdačka
Váhový rozsah: 0-6 mesiacov, maximálna hmotnosť: 9 kg (20 libier) Hlavný materiál: oceľ, ma-
teriál PP, polyester

KOMPONENTY

 
1) Hlavný rám 1
2) Predná základňa 1
3) Zadná základňa 1
4) Stredová opierka 1
5) Rám 1
6) Nosič hračiek 1
7) Diaľkové ovládanie 1
8) Návod na použitie 1
9) Napájacia jednotka 1
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AKO ZOSTAVIŤ

1. Vložte okrúhlu železnú rúrku hlavného rámu do 
valcových otvorov prednej a zadnej základne a 
upevnite ju.

2. Vložte stredovú výstuhu do trojuholníkového 
stĺpika v strede hlavného rámu a upevnite ju. 3. 
Vložte stredovú výstuhu do trojuholníkového stĺpika 
v strede hlavného rámu a upevnite ju.

3. Zakryte železné rúrky v hornej a dolnej časti 
sedadla plastom rámu a upevnite ich na dno.



4. Vložte spodnú časť tyče na hračky do drážky v 
hornej časti sedadla.

DEMONTÁŽ

1. Stlačte tlačidlo demontáže pod sedadlom a zd-
vihnutím sedadla dokončite demontáž výrobku.

NÁVOD NA OBSLUHU

1. Nastavenie uhla sedadla:

Po vytiahnutí rukoväte hlavného rámu (priblíženie 
obrázku nižšie) môžete voľne nastaviť uhol sedadla. 
Po nastavení správneho uhla potiahnutím rukoväte 
nadol zaistite sedadlo a nastavenie uhla sedadla 
môžete dokončiť (najvyšší uhol je 24°, najnižší uhol 
je 10°).

Blokovanie nastavenia Odomknutie nastavenia 

Stlačte tlačidlo

Zdvihnite sedadlo

DSK



Funkcia diaľkového ovládania:

Tlačidlo napájania:
Stlačením tlačidla napájania sa zapne.

Otočné tlačidlá:
K dispozícii sú 3 rýchlosti hojdania. Stlačením tlačidla hojdania ho zapnete, otvorí sa prvá rýchlosť 
hojdania a potom stlačením prejdete na druhú rýchlosť hojdania a potom stlačením prejdete 
na tretiu rýchlosť hojdania a potom stlačením prejdete na nulovú rýchlosť hojdania a cyklickú 
prevádzku. Ak počas hojdania nestlačíte tlačidlo ovládania hojdačky dlhší čas, detská hojdačka sa 
po 30 minútach automaticky prestane hojdať.
Ak sa ovládacie tlačidlo hojdania stlačí znova, časovač sa vynuluje na 30 minút; tento proces sa 
automaticky zruší, keď sa vykoná program dynamického ovládania.

Tlačidlo hudby:
Stlačte tlačidlo hudby, postupne sa prehrá 8 hudobných skladieb, po skončení spustenia sa opäť 
prehrá 8 hudobných skladieb.
Opätovným stlačením tohto tlačidla sa hudba vypne.

Tlačidlo na prepínanie hudby:
Zapnite hudbu, stlačte ďalšie tlačidlo a prepnite na ďalšiu skladbu. Hudobný systém má pamäťovú 
funkciu. Ak je zvolená hudobná sekvencia, hudba sa vypne a potom sa znova zapne, hudba bude 
pokračovať v prehrávaní práve vypnutej hudby.

Tlačidlo na ovládanie hlasitosti hudby:
Stlačením tlačidla hlasitosti (-) znížite hlasitosť. Stlačením tlačidla hlasitosti (+) zvýšite hlasitosť. 
keď je hudba zapnutá, hojdanie sa automaticky zastaví po 30 minútach, ak sa dlhší čas 
nepoužíva.
Tento proces sa automaticky zruší, keď sa vykoná proces dynamického ovládania.

Funkcia hojdania:

Tlačidlo spustenia hojdania:
Stlačením tlačidla hojdačky spustíte zariadenie. Opätovným stlačením nastavíte rýchlosť hojdania, 
stlačením otvoríte funkciu hojdania úrovne 1.
Opätovným stlačením otvorte funkciu hojdania úrovne 1, opätovným stlačením prepnite na úroveň 
2 a opätovným stlačením deaktivujte funkciu hojdania.

Tlačidlo hudby:
Otvorte vypínač, stlačte tlačidlo hudby, postupne sa prehrá 8 hudobných skladieb, opäť sa prehrá 
8 hudobných skladieb.
Ak toto tlačidlo stlačíte znova, hudba sa vypne.

SK
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ZAPNUTIE BEZPEČNOSTNÉHO PÁSU

Najprv uvoľnite bezpečnostný pás a umiestnite ho do správnej polohy. Potom podržte dieťa a 
umiestnite ho do správnej polohy. 2. Pripevnite sa.

2. Bezpečnostný pás musí byť správne zapnutý, aby bola zaistená bezpečnosť dieťaťa.

! POZOR !

Po nastavení zádržného systému na dieťa musíte zaň zatiahnuť, aby ste sa uistili, že je pevne 
zatvorený.
Hojdačka má 30-minútové automatické vypnutie. Ak chcete hojdačku ďalej používať, zapnite ju 
späť.

Výber napájania

1. Ak sa používajú batérie, vložte do priehradky na batérie štyri 2 C batérie a zaistite ich.
2. Ak používate napájací zdroj s adaptérom 6 V1 A, zapojte dodaný adaptér priamo do výstupnej 
zásuvky 110 V elektrickej siete. Druhý koniec adaptéra zapojte do zásuvky adaptéra na zadnej 
strane hlavného rámu.

Skrinka na batérie
Otočte skrutku a vložte batériu

Aadpter 
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VAROVANIE
1. NIKDY NECHÁVAJTE DIEŤA BEZ DOZORU.
2. TENTO VÝROBOK NEPOUŽÍVAJTE, KEĎ VAŠE DIEŤA VIE SEDIEŤ SAMOSTATNE ALEBO 
VÁŽI VIAC AKO 9 KG.
3. TENTO VÝROBOK NIE JE URČENÝ NA DLHÉ OBDOBIE SPÁNKU.
4. NIKDY NEPOUŽÍVAJTE TENTO VÝROBOK NA ZVÝŠENEJ PLOCHE (NAPR. NA STOLE).
5. VŽDY POUŽÍVAJTE ZÁCHRANNÝ SYSTÉM.
6. ABY STE PREDIŠLI ZRANENIAM, UISTITE SA, ŽE DETI SÚ PRI ROZKLADANÍ A SKLADANÍ 
TOHTO VÝROBKU V BEZPEČNEJ VZDIALENOSTI.
7. NEDOVOĽTE DEŤOM HRAŤ SA S TÝMTO VÝROBKOM.
8. NEPOHYBUJTE ANI NEZDVÍHAJTE TENTO VÝROBOK S DIEŤAŤOM VNÚTRI.
9. TENTO VÝROBOK NAHRÁDZA ANI POSTIEĽKU ALEBO POSTEĽ. AK VAŠE DIEŤA POTRE-
BUJE SPAŤ, MALO BY BYŤ UMIESTNENÉ V VHODNEJ POSTIEĽKE ALEBO POSTELI.
10. NEPOUŽÍVAJTE VÝROBOK, AK SÚ NIEKTORÉ JEHO SÚČASTI POŠKODENÉ ALEBO CHÝ-
BAJÚ.
11. NEPOUŽÍVAJTE PRÍSLUŠENSTVO ALEBO NÁHRADNÉ DIELY, KTORÉ NIE SÚ SCHVÁLE-
NÉ VÝROBCOM.
12. UCHOVÁVAJTE MIMO DOSAHU DETÍ.

UPOZORNENIE DÔLEŽITÉ
BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Pozorne dodržiavajte pokyny a uschovajte si tento návod na použitie pre budúce použitie.

POZORNE SI PREČÍTAJTE NÁVOD NA POUŽITIE

Riziko pádu
- Deti, ktoré utrpeli poranenia hlavy pri páde, vždy používajte zádržné systémy. Nastavte ho tak, 
aby dobre sedel.
- Nikdy nezdvíhajte ani neprenášajte dieťa v hojdačke.
- Výrobok prestaňte používať, keď dieťa začne sedieť.
- Hojdačku vždy umiestnite na podlahu

  Riziko udusenia
- Bábätká sa udusili, keď sa sedačky prevrátili na mäkký povrch.
- NIKDY nepoužívajte na posteli, pohovke, vankúši alebo inom mäkkom povrchu.
- Počas používania zostaňte v blízkosti dieťaťa a sledujte ho.
- Tento výrobok nie je vhodný na používanie bez dozoru alebo na spánok bez dozoru.

!
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POZOR

Aby ste zabránili vytečeniu batérie, ktoré môže spôsobiť popálenie pokožky a očí:
- Vždy vymeňte celú sadu batérií naraz.
- Nikdy nemiešajte staré a nové batérie alebo batérie rôznych značiek alebo typov.
- Ak prístroj skladujete dlhší čas, vyberte batérie.
- Použité batérie okamžite zlikvidujte.

NEBEZPEČENSTVO PÁDU A UŠKRTENIA
- Malé deti utrpeli pri páde z hojdačiek poranenia hlavy a uškrtenie v popruhoch.

VŽDY používajte zádržné systémy. Nastavte ich tak, aby dobre sedeli.
Počas používania zostaňte v blízkosti a sledujte svoje dieťa.
Výrobok prestaňte používať, keď sa dieťa pokúsi vyliezť (približne 9 mesiacov).
Tento výrobok nie je bezpečné používať bez dozoru alebo počas spánku bez dozoru.
 

* Tento výrobok prestaňte používať, keď sa dieťa dokáže pretáčať alebo tlačiť na rukách a 
kolenách.

* Nechajte hojdacie sedadlo úplne sklopené, kým dieťa nedosiahne vek aspoň jedného mesi-
aca A kým nedokáže držať hlavu bez pomoci. Ak je sedadlo príliš vzpriamené, hlava dieťaťa 
môže prepadnúť dopredu, stlačiť dýchacie cesty a spôsobiť SMRŤ.

RIZIKO UDUSENIA
DOJČATÁ SA MÔŽU UDUSIŤ, AK SA AUTOSEDAČKA PREVRÁTI NA MÄKKÝ POVRCH.

* NIKDY nepridávajte matrac, vankúš, prikrývku alebo polstrovanie. Používajte iba matrac/
podložku dodanú výrobcom.

* NIKDY nedovoľte, aby sa tento výrobok používal ako hračka.

* NIKDY nepremiestňujte výrobok, keď je v ňom dieťa.

*Tento výrobok NIE JE určený na spanie alebo na dlhší čas.

*Pravidelne kontrolujte tento výrobok, či nie sú uvoľnené skrutky, opotrebované časti, 
roztrhnutý materiál alebo šitie.

*Vymieňajte alebo opravujte diely podľa potreby.

* Nepoužívajte tento výrobok, ak nefunguje správne alebo je poškodený.
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